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To besedilo je zgolj informativne narave in nima pravnega ucinka. Institucije Unije za njegovo vsebino ne prevzemajo nobene
odgovornosti. Verodostojne razlic¢ice zadevnih aktov, vklju¢no z uvodnimi izjavami, so objavljene v Uradnem listu Evropske
unije. Na voljo so na portalu EUR-Lex. Uradna besedila so neposredno dostopna prek povezav v tem dokumentu

>B » M1 SPORAZUM

med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o avtomati¢ni izmenjavi podatkov o finan¢nih
racunih za izboljSanje spostovanja davénih predpisov na mednarodni ravni <«

(UL L 385, 29.12.2004, str. 30)

spremenjena z:

Uradni list

§t. stran datum

> M1 Protokol o spremembi k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in L 333 12 19.12.2015
Svicarsko konfederacijo o ukrepih, enakovrednih tistim iz Direktive
Sveta 2003/48/ES o obdavcevanju dohodka od prihrankov v obliki
placil obresti
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SPORAZUM

med Evropsko unijo in Svicarsko konfederacijo o avtomati¢ni
izmenjavi podatkov o finan¢nih racunih za izboljSanje spoStovanja

davénih predpisov na mednarodni ravni

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,,Skupnost®,

SVICARSKA KONFEDERACUA, v nadaljnjem besedilu ,Svica,

ali ,,pogodbenici*,

STA SE DOGOVORILI O SKLENITVI NASLEDNJEGA SPORAZUMA:

1.

(a)

(b)

(©)

(d)

(©)

®

Clen 1

Opredelitve pojmov

V tem Sporazumu::

,~Evropska unija“ pomeni Unijo, kakor je bila ustanovljena s
Pogodbo o Evropski uniji in vkljucuje ozemlja, na katerih se upora-
blja Pogodba o delovanju Evropske unije, pod pogoji, dolocenimi v
Pogodbi o delovanju Evropske unije;

,drzava €lanica® pomeni drzavo Clanico Evropske unije;

,Svica®“ pomeni ozemlje Svicarske konfederacije, kakor je oprede-
ljeno z njeno zakonodajo v skladu z mednarodnim pravom;

,Pristojni organi Svice* in ,,Pristojni organi drzav &lanic* pomeni
tiste organe, ki so navedeni v Prilogi III pod tocko (a) oziroma (b)
do (ac). Priloga III je sestavni del tega sporazuma. Seznam
Pristojnih organov v Prilogi Il se lahko spremeni s preprostim
obvestilom, ki ga drugi pogodbenici poslic Svica za organ iz
tocke (a) Priloge III in Evropska unija za organe iz tock (b) do
(ac) Priloge III;

,.Finan¢na institucija drzave c¢lanice® pomeni (i) katero koli
Financno institucijo, ki je rezidentka drzave c¢lanice, ne vkljucuje
pa podruznic navedene Finanéne institucije, ki so zunaj te drzave
Clanice, in (ii) katero koli podruznico Financne institucije, ki ni
rezidentka navedene drzave clanice, ¢e se navedena podruznica
nahaja v tej drzavi Clanici;

,Finanéna institucija Svice* pomeni (i) katero koli Finanéno insti-
tucijo, ki je rezidentka Svice, ne vkljutuje pa podruZnic navedene
Finanéne institucije, ki so zunaj Svice, in (ii) katero koli podruznico
Finanéne institucije, ki ni rezidentka Svice, &e se navedena podruz-
nica nahaja v Svici;
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(g) ,,PoroCevalska financna institucija“ odvisno od vsebine pomeni
katero koli Finanéno institucijo drzave ¢lanice ali Finan¢no institu-
cijo Svice, ki ni Neporocevalska financna institucija;

(h) ,,Racun, o katerem se poroca“ odvisno od vsebine pomeni Racun
drzave Clanice, o katerem se poroca, ali Racun Svice, o katerem se
poroca, ¢e je bil kot tak opredeljen v skladu s postopki dolzne
skrbnosti v skladu s prilogama I in II, ki so vzpostavljeni v nave-
deni drzavi ¢lanici ali Svici;

(i) ,,Raun drzave c¢lanice, o katerem se poroca“ pomeni Finanéni
radun, ki ga vodi Poro¢evalska finanéna institucija Svice in je v
lasti vsaj ene osebe drzave Clanice, ki je Oseba, o kateri se poroca,
ali Pasivnega nefinan¢nega subjekta z vsaj eno Obvladujoco osebo,
ki je Oseba drzave ¢lanice, o kateri se poroca;

() ,Racun Svice, o katerem se poro¢a“ pomeni Finanéni radun, ki ga
vodi Porocevalska financna institucija drzave ¢lanice in je v lasti
vsaj ene Osebe Svice, ki je Oseba, o kateri se poroca, ali Pasivnega
nefinancnega subjekta z vsaj eno Obvladujoc¢o osebo, ki je Oseba
Svice, o kateri se poroca;

(k) ,,Oseba drzave clanice pomeni posameznika ali Subjekt, ki ga
Poro&evalska finanéna institucija Svice opredeli za rezidenta drzave
Clanice v skladu s postopki dolzne skrbnosti v skladu s prilogama I
in II, oziroma zapus¢ino pokojnika, ki je bil rezident drzave ¢lanice;

(1) ,,Oseba Svice* pomeni posameznika ali Subjekt, ki ga Porogevalska
finanéna institucija drzave ¢lanice opredeli za rezidenta Svice v
skladu s postopki dolzne skrbnosti v skladu s prilogama I in II,
oziroma zapui¢ino pokojnika, ki je bil rezident Svice.

2. Vsak izraz z veliko zaCetnico, ki ni drugade opredeljen v tem
sporazumu, ima tak pomen, kot ga ima (i) za drzave Clanice na podlagi
Direktive Sveta 2011/16/EU o upravnem sodelovanju na podrocju
obdavéevanja (') ali, kjer je primerno, nacionalne zakonodaje drzave
&lanice, ki uporablja Sporazum, in (ii) za Svico na podlagi njene nacio-
nalne zakonodaje, tak pomen pa je skladen s pomenom iz prilog I in II.

Vsak izraz, ki ni drugace opredeljen v tem sporazumu, Prilogi I ali
Prilogi II, ima, razen Ce iz vsebine izhaja drugace oziroma se Pristojna
organa drzave &lanice in Svice dogovorita o skupnem pomenu v skladu
s ¢lenom 7 (kot to dovoljuje nacionalna zakonodaja), tak pomen, kot ga
ima v tistem trenutku vzakonodaji zadevne jurisdikcije, ki uporablja ta
sporazum, (i) za drzave Clanice v Direktivi Sveta 2011/16/EU o
upravnem sodelovanju na podroc¢ju obdavcevanja ali, kjer je primerno,
nacionalni zakonodaji zadevne drzave ¢lanice in (ii) za Svico v njeni
nacionalni zakonodaji, pomen, kot ga ima v veljavni davcni zakonodaji
zadevne jurisdikcije (drzave &lanice ali Svice), ki prevlada nad pome-
nom, ki se izrazu dodeli v drugih pravnih aktih navedene jurisdikcije.

(M) UL L 64, 11.3.2011, str. 1.
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Clen 2

Avtomati¢na izmenjava podatkov v zvezi z Racuni, o katerih se
poroca

1.  Pristojni organ Svice in Pristojni organ posamezne drzave &lanice
ter Pristojni organ posamezne drzave &lanice in Pristojni organ Svice si
v skladu z dolocbami tega Clena in na podlagi veljavnih pravil o poro-
¢anju in dolzni skrbnosti v skladu s prilogama I in II, ki sta sestavni del
tega sporazuma, vsako leto avtomaticno izmenjata podatke, pridobljene
v skladu s takimi pravili, ki so doloCeni v odstavku 2.

2. Podatki, ki se izmenjajo v primeru drzave ¢lanice glede posamez-
nega Racuna Svice, o katerem se poroca, in v primeru Svice glede
posameznega Racuna drzave Clanice, o katerem se poroca, so:

(a) ime, naslov, identifikacijska Stevilka davkoplacevalca (v nadaljnjem
besedilu: ISD) ter datum in kraj rojstva (v primeru posameznikov)
vsake Osebe, o kateri se poroca in ki je Imetnik racuna, v primeru
Subjekta, ki je Imetnik racuna in za katerega se po uporabi
postopkov dolzne skrbnosti iz prilog I in II ugotovi, da ima eno
ali ve¢ Obvladujocih oseb, ki so Osebe, o katerih se poroca, pa ime,
naslov in ISD Subjekta ter ime, naslov, ISD ter datum in kraj
rojstva vsake Osebe, o kateri se poroca;

(b) stevilka rac¢una (ali ustrezna oznaka, ¢e ni Stevilke racuna);

(¢c) ime in morebitna identifikacijska Stevilka Porocevalske financ¢ne
institucije;

(d) stanje na racunu ali vrednost racuna (vklju¢no z Odkupno vred-
nostjo ali vrednostjo ob odstopu v primeru Zavarovalne pogodbe
z odkupno vrednostjo ali Pogodbe rentnega zavarovanja) ob koncu
zadevnega koledarskega leta ali drugega ustreznega porocevalskega
obdobja ali, ¢e je bil racun zaprt med takim letom ali obdobjem,
neposredno pred zaprtjem racuna;

(e) v primeru kakrSnega koli Skrbniskega racuna:

(i) skupni bruto znesek obresti, skupni bruto znesek dividend in
skupni bruto znesek drugih dohodkov, ustvarjenih v zvezi s
sredstvi na racunu, ki se v vsakem od primerov vplacajo ali
pripiSejo na racun (ali v zvezi z racunom) med koledarskim
letom ali drugim ustreznim poroc¢evalskim obdobjem, in

(i1) skupni bruto iztrzek od prodaje ali odkupa Finan¢nih sredstev,
ki se vplaca ali pripiSe na raCun med koledarskim letom ali
drugim ustreznim porocevalskim obdobjem, v zvezi s katerim
je Porocevalska finan¢na institucija delovala kot skrbnik, borzni
posrednik, pooblascenec ali kako drugace kot zastopnik Imet-
nika racuna;
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(f) v primeru katerega koli Depozitnega racuna skupni bruto znesek
obresti, vplacanih ali pripisanih na racun med koledarskim letom
ali drugim ustreznim porocevalskim obdobjem, in

(g) v primeru racunov, ki niso opisani v pododstavku 2(e) ali (f),
skupni bruto znesek, placan ali pripisan Imetniku racuna v zvezi z
raunom med koledarskim letom ali drugim ustreznim poroceval-
skim obdobjem, v zvezi s katerim je PorocCevalska finan¢na institu-
cija dolznik, vkljuéno s skupnim zneskom vseh placil v zvezi z
odkupom, opravljenih Imetniku racuna med koledarskim letom ali
drugim ustreznim porocevalskim obdobjem.

Clen 3

Cas in nadin avtomati¢ne izmenjave podatkov

1. Znesek in kategorizacija placil, opravljenih v zvezi z Ra¢unom, o
katerem se poroCa, se zaradi izmenjave podatkov iz Clena 2 lahko
doloc¢ita v skladu z davéno zakonodajo jurisdikcije (drzave Clanice ali
Svice), ki izmenjuje podatke.

2.V podatkih, ki se izmenjujejo, mora biti zaradi izmenjave poda-
tkov iz ¢lena 2 navedena valuta, v Kkateri je izrazen zadevni znesek.

3.  Kar zadeva ¢len 2(2), se izmenjajo podatki za prvo leto, ki se
zacne z zaCetkom veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega
dne 27. maja 2015, in za vsa naslednja leta, izmenjajo pa se v devetih
mesecih po koncu koledarskega leta, na katerega se podatki nanasajo.

4.  Pristojni organi bodo podatke iz ¢lena 2 avtomati¢no izmenjali v
shemi skupnega standarda poroCanja v razSirljivem oznacevalnem
jeziku.

5. Pristojni organi se bodo dogovorili o vsaj enem nainu prenosa
podatkov, vklju¢no s standardi Sifriranja.

Clen 4

Sodelovanje pri vzpostavljanju skladnosti in izvrSevanju

Pristojni organ drzave ¢&lanice bo obvestil Pristojni organ Svice in
Pristojni organ Svice bo obvestil Pristojni organ drzave Glanice, &e
najprej navedeni pristojni organ (ki obves€a) upraviceno domneva, da
so se zaradi napake sporocili nepravilni ali nepopolni podatki na podlagi
¢lena 2, ali pa Financna institucija, ki poroca, ni v skladu z veljavnimi
zahtevami za porocanje in postopki dolzne skrbnosti v skladu s prilo-
gama I in II. ObvesCeni Pristojni organ bo sprejel vse ustrezne ukrepe,
ki so na voljo v skladu z njegovo nacionalno zakonodajo, da odpravi
napake ali neskladnosti, opisane v obvestilu.
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Clen 5

Izmenjava podatkov na zaprosilo

1.  Ne glede na dolocbe ¢lena 2 in vseh drugih sporazumov, ki zago-
tavljajo izmenjavo podatkov na zaprosilo med Svico in drzavo ¢&lanico,
lahko pristojni organ Svice in pristojni organ drzave &lanice na zaprosilo
izmenjajo tiste podatke, ki so predvidoma pomembni za izvajanje tega
sporazuma ali za izvajanje ali uveljavljanje nacionalne zakonodaje glede
davkov vseh vrst in opisov, ki se uvedejo v imenu Svice in drzav ¢lanic,
njihovih politiénih enot ali lokalnih organov, ¢e obdavéenje na podlagi
take nacionalne zakonodaje ni v nasprotju z veljavnim sporazumom o
izogibanju dvojnemu obdavéevanju med Svico in zadevno drzavno
¢lanico.

2. Dolocbe odstavka 1 tega ¢lena in €lena 6 se v nobenem primeru
ne razlagajo, kakor da Svici ali drzavi Clanici nalagajo obveznost:

(a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakonodajo in upravno
prakso Svice oziroma drzave Clanice;

(b) da predlozi podatke, ki jih ni mogoce dobiti na podlagi zakonodaje
ali po obicajni upravni poti Svice oziroma navedene drzave clanice;

(c) da predlozi podatke, ki bi razkrile kakrsno koli trgovinsko, poslo-
vno, industrijsko, komercialno ali poklicno skrivnost ali trgovinski
postopek, ali podatke, katerih razkritje bi bilo v nasprotju z javnim
redom.

3. Ce v skladu s tem ¢lenom za podatke zaprosi drzava ¢lanica ali
Svica, ki ravna kot jurisdikcija, ki je poslala zaprosilo, Svica ali drzava
¢lanica, ki ravna kot jurisdikcija, ki zaprosilo prejme, sprejme ukrepe za
pridobitev zaproSenih podatkov, tudi ¢e jih navedena jurisdikcija, ki
zaprosilo prejme, morda ne potrebuje za svoje davéne namene. Za
obveznost iz prejsnjega stavka veljajo omejitve iz odstavka 2, vendar
se v nobenem primeru te omejitve ne razlagajo tako, kot da lahko
jurisdikcija, ki zaprosilo prejme, zavrne predloZitev podatkov le zato,
ker sama zanje nima interesa.

4.V nobenem primeru se dolo¢be odstavka 2 ne razlagajo, kot da je
v skladu z njimi dovoljeno, da Svica ali drzava ¢lanica zavrne posre-
dovanje podatkov le zato, ker ima te podatke banka, druga financ¢na
institucija, pooblasc¢enec ali oseba, ki deluje kot zastopnik ali fiduciar,
ali ker zadevajo lastnisko udelezbo osebe.

5. Pristojni organi se bodo dogovorili o standardnih obrazcih, ki se
bodo uporabljali, in vsaj enem nacinu prenosa podatkov, vklju¢no s
standardi Sifriranja.
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Clen 6

Zaupnost in varstvo osebnih podatkov

1. Vsi podatki, ki jih jurisdikcija (drzava ¢lanica ali Svica) pridobi na
podlagi tega sporazuma, se obravnavajo kot zaupni in varujejo enako
kakor podatki, pridobljeni na podlagi nacionalne zakonodaje navedene
jurisdikcije, in v obsegu, ki zagotavlja potrebno varstvo osebnih poda-
tkov v skladu z veljavno nacionalno zakonodajo in zas€itnimi ukrepi, ki
jih lahko jurisdikcija, ki posilja podatke, doloci v skladu s svojo nacio-
nalno zakonodajo.

2. Taki podatki se vsekakor razkrijejo le osebam ali organom
(vkljuéno s sodis¢i in upravnimi ali nadzornimi organi), ki sodelujejo
pri odmeri, pobiranju ali izterjavi davkov, izvrSevanju, pregonu, odlo-
Canju o pritozbah ali nadzoru v zvezi z davki navedene jurisdikcije
(drzave ¢lanice ali Svice). Zadevne podatke lahko uporabljajo le nave-
dene osebe ali organi, ki jih lahko uporabljajo le v namene iz prejSnjega
stavka. Ne glede na doloc¢be odstavka 1 pa smejo podatke razkriti v
javnem sodnem postopku ali sodnih odlocbah v zvezi s takimi davki.

3. Ne glede na doloc¢be prejs$njih odstavkov se podatki, ki jih prejme
jurisdikcija (drzava &lanica ali Svica), lahko uporabijo za druge namene,
kadar se za take namene lahko uporabijo po zakonodaji jurisdikcije, ki
je podatke predlozila (Svice oziroma drzave ¢&lanice), njen pristojni
organ pa tako uporabo dovoli. Podatke, ki jih jurisdikcija (drzava
&lanica ali Svica) zagotovi drugi jurisdikciji (Svici oziroma drzavi &lani-
ci), lahko slednja s predhodnim dovoljenjem pristojnega organa prve
jurisdikcije, od katere podatki izvirajo, poslje tretji jurisdikciji (drugi
drzavi ¢lanici). Podatki, ki jih ena drzava Clanica zagotovi drugi drzavi
¢lanici na podlagi svoje veljavne zakonodaje, s katero se izvaja Dire-
ktiva Sveta 2011/16/EU o upravnem sodelovanju na podro¢ju obdavce-
vanja, se lahko s predhodnim dovoljenjem pristojnega organa drzave
¢lanice, od katere podatki izvirajo, posljejo Svici.

4. Vsak pristojni organ drzave &lanice ali Svice takoj obvesti drugi
pristojni organ, tj. Svice oziroma navedene drzave Glanice, o krSitvi
zaupnosti, neucinkovitosti za$¢itnih ukrepov ter vseh sankcijah in
popravnih ukrepih, ki so bili zato uvedeni.

Clen 7

Posvetovanja in zacasna prekinitev Sporazuma

1. Ce se pojavijo kaksne tezave pri izvajanju ali razlagi tega spora-
zuma, lahko pristojni organi Svice ali drzave ¢lanice zahtevajo posve-
tovanja med pristojnim organom Svice in vsaj enim pristojnim organom
drzav ¢lanic, da se razvijejo ustrezni ukrepi za zagotavljanje izpolnje-
vanja tega sporazuma. Ti pristojni organi o rezultatih posvetovanj nemu-
doma obvestijo Evropsko komisijo in pristojne organe drugih drzav
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Clanic. Na zahtevo katerega koli od pristojnih organov lahko pri posve-
tovanjih v zvezi z razlago sodeluje Evropska komisija.

2. Ce se posvetovanje nanasa na vedjo neskladnost z dolo¢bami tega
sporazuma in s postopkom iz odstavka 1 ni mogoce doseci ustreznega
dogovora, lahko pristojni organ drzave ¢lanice ali Svice zatasno prekine
izmenjavo podatkov na podlagi tega sporazuma s Svico oziroma dolo-
¢eno drzavo Clanico, in sicer s pisnim obvestilom, ki ga poslje drugemu
zadevnemu pristojnemu organu. Tak$na zacasna prekinitev ima takojSni
ucinek. Za namene tega odstavka vecja neskladnost vkljucuje, vendar ni
omejena na: neskladnost z dolocbami o zaupnosti in varovanju podatkov
iz tega sporazuma, neskladnost pristojnega organa drzave clanice ali
Svice z zahtevami iz tega sporazuma glede pravodasnega posredovanja
podatkov ali posredovanja ustreznih podatkov oziroma opredelitev
statusa Subjektov ali racunov kot Neporocevalskih financnih institucij
in Izkljucenih ra¢unov na nacin, ki je v nasprotju s tem sporazumom.

Clen 8

Spremembe

1.  Pogodbenici se posvetujeta vedno, kadar se na ravni OECD
sprejme pomembna sprememba katerega od elementov svetovnega stan-
darda ali, ¢e je po mnenju pogodbenic to potrebno, da se izboljsa
tehni¢no delovanje tega sporazuma ali ocenijo in vkljuéijo drugi
dogodki na mednarodni ravni. Posvetovanja se izvedejo v enem mesecu
od datuma, na katerega je pogodbenica podala zahtevo, v nujnih
primerih pa kakor hitro je mogoce.

2. Pogodbenici se na podlagi take pogodbe lahko posvetujeta in
proucita, ali so potrebne spremembe tega sporazuma.

3. Za namene posvetovanj iz odstavkov 1 in 2 vsaka pogodbenica
drugo pogodbenico obvesti 0 moznih dogodkih, ki bi lahko vplivali na
pravilno delovanje tega sporazuma. To vkljucuje tudi vse ustrezne
sporazume med eno od pogodbenic in tretjo drzavo.

4. Po posvetovanjih se lahko ta sporazum spremeni s protokolom ali
novim sporazumom med pogodbenicama.

5. Kadar pogodbenica za¢ne izvajati spremembo svetovnega stan-
darda, ki jo je sprejela OECD, in Zeli ustrezno spremeniti Prilogo I
in/ali Prilogo II tega sporazuma, o tem obvesti drugo pogodbenico.
Postopek posvetovanja med pogodbenicama se izvede v enem mesecu
od obvestila. Ne glede na odstavek 4, kadar se pogodbenici v okviru
tega postopka posvetovanja dogovorita glede spremembe, ki bi jo bilo
treba uvesti v Prilogo I in/ali Prilogo II, lahko pogodbenica, ki je
spremembo zahtevala, v obdobju, potrebnem za izvedbo spremembe z
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uradno spremembo Sporazuma, od prvega januarja leta, ki sledi skle-
nitvi navedenega postopka, zacasno uporablja spremenjeno razliico
Priloge I in/ali Priloge II k temu sporazumu, kot je bila potrjena v
postopku posvetovanja.

Za pogodbenico se Steje, da je zacela izvajati spremembo svetovnega
standarda, ki jo je sprejela OECD:

(a) za drzave clanice: ko je sprememba vkljucena v Direktivo Sveta
2011/16/EU o upravnem sodelovanju na podrocju obdavcevanja;

(b) za Svico: ko je sprememba vkljuéena v sporazum s tretjo drzavo ali
v nacionalno zakonodajo.

Clen 9

Placdila dividend, obresti in licen¢nin med druzbami

1. Brez poseganja v uporabo nacionalnih dolo¢b ali dolo¢b na
podlagi sporazuma, ki so namenjene prepreéevanju goljufij ali zlorab
v Svici in v drzavah ¢lanicah, dividende, ki jih odvisne druzbe platujejo
maticnim druzbam, v drzavi vira niso obdavcene, kadar:

— ima mati¢na druzba vsaj dve leti neposredno v lasti vsaj 25 %
kapitala te odvisne druzbe in

— je ena druzba rezidentka za davéne namene v drzavi ¢lanici in druga
druzba rezidentka za davéne namene v Svici in

— v skladu s katerim koli sporazumom o izogibanju dvojnemu obdav-
Cevanju s katero koli tretjo drzavo nobena druzba ni rezidentka za
davéne namene v tej tretji drzavi in

— sta obe druzbi zavezani placilu davka od dobicka pravnih oseb, ne
da bi bili oprosceni placila, in imata obe obliko kapitalske druz-
be (V).

2. Brez poseganja v uporabo nacionalnih dolo¢b ali dolocb na
podlagi sporazuma, ki so namenjene preprecevanju goljufij ali zlorab
v Svici in v drzavah &lanicah, plagila obresti in licenénin med poveza-
nimi druzbami ali njihovimi stalnimi poslovnimi enotami v drzavi vira
niso obdavcena, kadar:

— sta ti druzbi vsaj dve leti povezani z vsaj 25-odstotno neposredno
udelezbo ali sta obe v lasti tretje druzbe, ki ima vsaj dve leti nepo-
sredno v lasti vsaj 25 % kapitala prve in kapitala druge druzbe, in

() V zvezi s Svico izraz ,kapitalska druzba“ zajema:
— société anonyme/Aktiengesellschaft/societa anonima;
— société a responsabilité limitée/Gesellschaft mit beschrankter Haftung/so-
cietd a responsabilita limitata;
— société en commandite par actions/Kommanditaktiengesellschaft/societa in
accomandita per azioni.
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— je ena druzba rezidentka za dav¢ne namene ali je stalna poslovna
enota v drzavi ¢lanici in je druga druzba rezidentka za davéne
namene ali je druga stalna poslovna enota v Svici, in

— po katerih koli sporazumih o izogibanju dvojnemu obdavcevanju s
tretjimi drzavami nobena druzba ni rezidentka za davéne namene v
tej tretji drzavi in tam nima stalne poslovne enote, in

— so vse druzbe zavezane placilu davka od dobicka pravnih oseb, ne
da bi bile oproscene placila, in imajo vse obliko kapitalske druz-
be ().

3.  To ne vpliva na obstojeCe sporazume o dvojnem obdavcevanju
med Svico in drzavami ¢lanicami, v katerih je zagotovljena ugodnejsa
davéna obravnava placil dividend, obresti in lincenénin.

Clen 10
Odpoved

Vsaka pogodbenica lahko ta sporazum odpove tako, da o tem pisno
obvesti drugo pogodbenico. Ta odpoved zacne ucinkovati prvi dan v
mesecu po poteku dvanajstih mesecev od datuma obvestila o odpovedi.
V primeru odpovedi vsi podatki, prejeti na podlagi tega sporazuma,
ostanejo zaupni, zanje pa Se naprej velja ¢len 6 tega sporazuma.

Clen 11

Ozemlje uporabe

Ta sporazum se uporablja na eni strani na ozemlju drzav Clanic, na
katerem se uporabljata Pogodba o Evropski uniji in Pogodba o delo-
vanju Evropske unije, pod pogoji, dolo¢enimi v navedenih pogodbah,
ter na drugi strani v Svici.
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EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben
el presente Acuerdo.

NA DUKAZ CEHOZ piipojili nize podepsani zplnomocnéni zastupci k
této smlouvé své podpisy.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede
underskrevet denne aftale.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmichtigten
ihre Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

SELLE KINNITUSEKS on tdievolilised esindajad kdesolevale lepingule
alla kirjutanud.

YE MIETQEZH TON ANQTEPQ, ot vrnoypdoovieg mhnpe&ovoiot ébecav
TNV LTOYPAPT TOVG KAT® amd TNV TOPOVCH CLUHE®VIA.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have
hereunto set their hands.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé¢ leurs
signatures au bas du présent accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto la propria
firma in calce al presente accordo.

TO APLIECINOT, attiecigi pilnvarotas personas ir parakstijusas So
noligumu.

TAI PALIUDYDAMI, §; Susitarimg pasirasé toliau nurodyti jgaliotieji
atstovai.

FENTIEK HITELEUL e megallapodast az alulirott meghatalmazottak
alabb kézjegyiikkel lattak el.

B'XIEHDA TA' DAN, il-Plenipotenzjari hawn taht iffirmati ffirmaw dan
il-Ftehim.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun
handtekening onder deze overeenkomst hebben geplaatst.

W DOWOD CZEGO, nizej podpisani pelnomocnicy zlozyli swoje
podpisy.

EM FE DO QUE, os plenipotencirios abaixo assinados apuserem as
suas assinaturas no final do presente Acordo.

NA DOKAZ COHO dolupodpisani splnomocneni zastupcovia podpisali
tuto dohodu.

V POTRDITEV TEGA so spodaj podpisani pooblascenci podpisali ta
sporazum.

TAMAN VAKUUDEKSI allamainitut tiysivaltaiset edustajat ovat alle-
kirjoittaneet tdmédn sopimuksen.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmiktigade undertecknat
detta avtal.

Hecho en Luxemburgo, el veintiseis de octubre del dos mil cuatro.
V Lucemburku dne dvacatého Sestého fijna dva tisice Ctyfi.
Udferdiget i Luxembourg den seksogtyvende oktober to tusind og fire.

Geschehen zu Luxemburg am sechsundzwanzigsten Oktober
zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta oktoobrikuu kahekiimme kuuendal péeval
Luxembourgis.

‘Eywve oto Aov&epfoipyo, otig eikoor €& Oxtofpiov Vo yALadeg

T€00EPQL.

Done at Luxembourg on the twenty-sixth day of October in the year
two thousand and four.

Fait a Luxembourg, le vingt-six octobre deux mille quatre.

Fatto a Lussembourgo, addi ventisei ottobre duemilaquattro.
Luksemburga, divi tukstosi ceturta gada divdesmit sestaja oktobrT.
Priimta du tikstanciai ketvirty mety spalio dvideSimt Sesta dieng Liuk-
semburge.

Kelt Luxembourgban, a kettéezer negyedik év oktober huszonhatodik
napjan.
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Maghmula fil-Lussemburgu fis-sitta u ghoxrin jum ta' Ottubru tas-sena
elfejn u erbgha.

Gedaan te Luxemburg, de zesentwintigste oktober tweeduizendvier.

Sporzadzono w Luksemburgu w dniu dwudziestym szostym pazdzier-
nika roku dwutysigcznego czwartego.

Feito em Luxemburgo, em vinte e seis de Outubro de dois mil e quatro.
V Luxemburgu dvadsiateho Siesteho oktobra dvetisicstyri.
V Luxembourgu, dne Sestindvajsetega oktobra leta dva tiso¢ tiri.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentendkuudentena péivand
lokakuuta vuonna kaksituhattanelja.

Som skedde i Luxemburg den tjugosjétte oktober tjugohundrafyra.

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europaiske Fellesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Mo mv Evponaikn Kowomrta

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda = T
P e —

Europos bendrijos vardu

az Eurdpai Ko6zosség részérdl VJ
Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspoélnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Eurdpske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

Pa Europeiska gemenskapens végnar

Fiir die Schweizerische Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera

Vs
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PRILOGA 1

Enotni standard porocanja in dolZzne skrbnosti za podatke o financnih
racunih (v nadaljnjem besedilu: enotni standard porocanja)

ODDELEK 1
SPLOSNE ZAHTEVE ZA POROCANJE

A. V skladu z odstavki od C do E mora vsaka Porocevalska finan¢na institucija
pristojnemu organu svoje jurisdikcije (drzave &lanice ali Svice) v zvezi z
vsakim Racunom, o katerem se poroca, v taksni Porocevalski financni insti-
tuciji sporociti naslednje podatke:

1. ime, naslov, jurisdikcijo ali jurisdikcije, katerih rezident je (drzave ¢lanice
ali Svice), ISD ter datum in kraj rojstva (v primeru posameznikov) vsake
Osebe, o kateri se poro¢a in ki je Imetnik racuna, v primeru Subjekta, ki je
Imetnik racuna in za katerega se po uporabi postopkov dolzne skrbnosti v
skladu z oddelki V, VI in VII ugotovi, da ima eno ali ve¢ Obvladujo¢ih
oseb, ki so Osebe, o katerih se poroca, pa ime, naslov, jurisdikcijo ali
jurisdikcije, katerih rezident je (drzave &lanice, Svice ali druge jurisdikci-
je), ter ISD Subjekta in ime, naslov, jurisdikcijo ali jurisdikcije, katerih
rezident je (drzave &lanice ali Svice), ISD ter datum in kraj rojstva vsake
Osebe, o kateri se poroca;

2. stevilko racuna (ali ustrezno oznako, ¢e ni Stevilke racuna);

3. ime in morebitno identifikacijsko Stevilko Porocevalske financne
institucije;

4. stanje na racunu ali vrednost racuna (vklju¢no z Odkupno vrednostjo ali
vrednostjo ob odstopu v primeru Zavarovalne pogodbe z odkupno vred-
nostjo ali Pogodbe rentnega zavarovanja) ob koncu zadevnega koledar-
skega leta ali drugega ustreznega porocevalskega obdobja ali, ¢e je bil
raCun zaprt med takim letom ali obdobjem, neposredno pred zaprtjem
raduna;

5. v primeru kakr$nega koli Skrbniskega racuna:

(a) skupni bruto znesek obresti, skupni bruto znesek dividend in skupni
bruto znesek drugih dohodkov, ustvarjenih v zvezi s sredstvi na
raunu, ki se v vsakem od primerov vplacajo ali pripiSejo na racun
(ali v zvezi z raGunom) med koledarskim letom ali drugim ustreznim
porocevalskim obdobjem; in

(b) skupni bruto iztrzek od prodaje ali odkupa Financnih sredstev, ki se
vplaca ali pripiSe na ratun med koledarskim letom ali drugim
ustreznim poroc¢evalskim obdobjem, v zvezi s katerim je Porocevalska
finan¢na institucija delovala kot skrbnik, borzni posrednik, pooblas-
¢enec ali kako drugace kot zastopnik Imetnika racuna;

6. v primeru katerega koli Depozitnega racuna skupni bruto znesek obresti,
vplacanih ali pripisanih na ratun med koledarskim letom ali drugim
ustreznim porocevalskim obdobjem; in
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7. v primeru racunov, ki niso opisani v pododstavku A(5) ali (6), skupni
bruto znesek, placan ali pripisan Imetniku ra¢una v zvezi z racunom med
koledarskim letom ali drugim ustreznim porocevalskim obdobjem, v zvezi
s katerim je Porocevalska finan¢na institucija dolznik, vkljuéno s skupnim
zneskom vseh placil v zvezi z odkupom, opravljenih Imetniku ra¢una med
koledarskim letom ali drugim ustreznim porocevalskim obdobjem.

. Med podatki, ki se sporo¢ajo, mora biti navedena valuta, v kateri je izrazen

zadevni znesek.

. Ne glede na pododstavek A(1) za noben Racun, o katerem se poroca in ki je

Ze obstojedi radun, ni treba sporogiti ISD oziroma datuma rojstva, ¢e taksne
ISD oziroma datuma rojstva ni v evidencah Poro¢evalske finanéne institucije
in ¢e taksni Porocevalski finan¢ni instituciji na podlagi nacionalne zakonodaje
ali katerega koli pravnega instrumenta Evropske unije tudi sicer ni treba
zbirati tak$nih podatkov (¢e je primerno). Vendar se od Porocevalske
finanéne institucije zahtevajo razumna prizadevanja, da za Ze obstojece
ratune pridobi ISD in datum rojstva do konca drugega koledarskega leta
po letu, v katerem so tak$ni Ze obstoje¢i raduni identificirani kot Raduni, o
katerih se poroca.

. Ne glede na pododstavek A(1) ISD ni treba sporoéiti, &e je ni izdala zadevna

drzava ¢&lanica, Svica ali druga jurisdikcija rezidentstva.

. Ne glede na pododstavek A(l) datuma rojstva ni treba sporociti, razen Ce

mora Porocevalska finan¢na institucija tudi sicer zbirati in sporocati takSne
podatke na podlagi nacionalne zakonodaje in je ta podatek med podatki, ki se
lahko i8¢ejo elektronsko in so shranjeni pri Porocevalski financni instituciji.

ODDELEK I
SPLOSNE ZAHTEVE ZA DOLZNO SKRBNOST

. Racun se obravnava kot Racun, o katerem se poroca, od datuma, ko je

identificiran kot tak v skladu s postopki dolzne skrbnosti iz oddelkov od II
do VII, ¢e ni doloéeno drugace, pa je treba podatke v zvezi z Racunom, o
katerem se poroca, sporo€iti vsako leto v koledarskem letu po letu, na kate-
rega se podatki nanasajo.

. Stanje ali vrednost racuna se dolo¢i na zadnji dan koledarskega leta ali

drugega ustreznega porocevalskega obdobja.

. Ce se prag stanja ali vrednosti racuna doloc¢i na zadnji dan koledarskega leta,

je treba ustrezno stanje ali vrednost dolo€iti na zadnji dan porocevalskega
obdobja, ki se konca s tem koledarskim letom ali med njim.

. Vsaka drzava clanica ali Svica lahko Poroevalskim finan¢nim institucijam

dovoli uporabo storitev tretjih oseb pri izpolnjevanju obveznosti o porocanju
in dolzni skrbnosti, ki so takSnim Porocevalskim finan¢nim institucijam nalo-
zene na podlagi nacionalnega prava, vendar za izpolnjevanje teh obveznosti
ostanejo odgovorne Porocevalske finan¢ne institucije.

. Vsaka drzava ¢lanica ali Svica lahko Porocevalskim finanénim institucijam

dovoli, da postopke dolzne skrbnosti za Nove radune uporabijo za Ze obsto-
jece racune, postopke dolzne skrbnosti za Racune visoke vrednosti pa za
Racune nizje vrednosti. Ce drzava ¢&lanica ali Svica dovoli, da se postopki
dolzne skrbnosti za Nove ratune uporabijo za Ze obstojede ratune, 3¢ naprej
veljajo pravila, ki se sicer uporabljajo za Ze obstojete ratune.
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ODDELEK III

DOLZNA SKRBNOST PRI ZE OBSTOJECIH RACUNIH
POSAMEZNIKOV

Za opredelitev Ratunov, o katerih se poroga, med Ze obstoje¢imi ratuni posa-
meznikov se uporabljajo naslednji postopki.

A. Racuni subjektov, za katere se ne zahteva pregled, identificiranje ali poroca-
nje. Za Ze obstojeti ratun posameznika, ki je Zavarovalna pogodba z
odkupno vrednostjo ali Pogodba rentnega zavarovanja, ni potreben pregled,
identifikacija ali porocanje, ¢e zakonodaja Porocevalski financni instituciji
uéinkovito preprecuje prodajo taksne Pogodbe rezidentom Jurisdikcije, o
kateri se poroca.

B. Racuni nizje vrednosti. Za Racune niZje vrednosti se uporabljajo naslednji
postopki.

1. Naslov prebivaliiéa. Ce je v evidencah Porogevalske finanéne institucije
naslov trenutnega prebivalis¢a posameznega Imetnika racuna, pridobljen
na podlagi dokaznih listin, lahko Porocevalska finan¢na institucija posa-
meznega Imetnika rafuna za davéne namene obravnava kot rezidenta
drzave ¢lanice, Svice ali druge jurisdikcije, kjer ima naslov, da lahko
tako dolo¢i, ali je takSen posamezni Imetnik ratuna Oseba, o kateri se
poroca.

2. Iskanje po elektronski evidenci. Ce se Poroevalska finan¢na institucija ne
more zanesti na naslov trenutnega prebivali§¢a posameznega Imetnika
racuna, pridobljen na podlagi dokaznih listin iz pododstavka B(1), mora
Porocevalska finanéna institucija pregledati, ali je med podatki, ki se lahko
i8¢ejo elektronsko in so shranjeni pri njej, kateri koli od naslednjih indi-
cev, ter uporabiti pododstavke B(3) do (6):

(a) identifikacija Imetnika raCuna kot rezidenta Jurisdikcije, o kateri se
poroca;

(b) trenutni poStni naslov ali naslov prebivalis¢a (vklju¢no s poStnim
predalom) v Jurisdikciji, o kateri se poroca;

(c) ena ali ve¢ telefonskih $tevilk v Jurisdikciji, o kateri se poroca in,
odvisno od vsebine, nobena v Svici ali drzavi ¢lanici PoroGevalske
finan¢ne institucije;

(d) trajni nalog (razen za depozitne racune) za prenos sredstev na racun, ki
se vodi v Jurisdikciji, o kateri se poroca;

(e) trenutno veljavno pooblastilo za zastopanje ali podpisovanje, dano
osebi z naslovom v Jurisdikciji, o kateri se poroca, ali

(f) naslov ,,postno lezec¢e® ali ,,v skrbi drugega“ v Jurisdikciji, o kateri se
poroca, ¢e PoroCevalska finan¢na institucija v evidenci nima nobenega
drugega naslova Imetnika racuna.

3. Ce se z elektronskim iskanjem ne odkrije nobeden od indicev, ki so nasteti
v pododstavku B(2), nadaljnji ukrepi niso potrebni, dokler se ne spreme-
nijo okolis¢ine, zaradi Cesar nastane en ali ve¢ indicev, povezanih z racu-
nom, ali dokler ra¢un ne postane Racun visoke vrednosti.
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4. Ce se z elektronskim iskanjem odkrije kateri koli od indicev, ki so nasteti
v pododstavkih B(2)(a) do (e), ali ¢e se spremenijo okoliS¢ine, zaradi Cesar
nastane en ali ve¢ indicev, povezanih z raunom, mora Porocevalska
finan¢na institucija Imetnika raduna za davéne namene obravnavati kot
rezidenta vsake Jurisdikcije, o kateri se poroca, za katero je ugotovljen
indic, razen ¢e se odlo¢i za uporabo pododstavka B(6) in za navedeni
racun velja ena od izjem iz navedenega pododstavka.

5. Ce se z elektronskim iskanjem odkrije naslov ,,postno lezece* ali ,,v skrbi
drugega® ter se za Imetnika raCuna ne ugotovijo noben drug naslov in
nobeni drugi indici, nasteti v pododstavkih B(2)(a) do (e), mora Poroce-
valska finan¢na institucija po vrstnem redu, ki najbolj ustreza okoliS¢inam,
uporabiti iskanje po papirni evidenci, opisano v pododstavku C(2), ali od
Imetnika ra¢una pridobiti samopotrdilo oziroma Dokazne listine zaradi
ugotavljanja rezidentstva tega Imetnika racuna za davéne namene. Ce z
iskanjem po papirni evidenci ni mogoce odkriti indica in so prizadevanja
za pridobitev samopotrdila ali Dokaznih listin neuspe$na, mora Poroce-
valska finan¢na institucija pristojnemu organu v svoji drzavi ¢lanici ali
Svici, odvisno od vsebine, radun prijaviti kot nedokumentiran ragun.

6. Ne glede na odkritje indicev iz pododstavka B(2) Porocevalski financni
instituciji Imetnika racuna ni treba obravnavati kot rezidenta Jurisdikcije, o
kateri se poroca, Ce:

(a) podatki o Imetniku rauna vsebujejo trenutni postni naslov ali naslov
prebivalis¢a v Jurisdikciji, o kateri se poroca, eno ali ve¢ telefonskih
stevilk v navedeni Jurisdikciji, o kateri se poroc¢a (in, odvisno od
vsebine, nobene v Svici ali drzavi &lanici PoroGevalske finanéne insti-
tucije) ali trajni nalog (v zvezi s Finan¢nimi racuni razen Depozitnih
racunov) za prenos sredstev na racun, ki se vodi v Jurisdikciji, o kateri
se poroca, Porocevalska finan¢na institucija pa pridobi ali je ze prej
pregledala in ima v evidenci:

(i) samopotrdilo Imetnika racuna jurisdikcije ali jurisdikcij (drzave
¢lanice, Svice ali drugih jurisdikeij), katerih rezident je taksen
Imetnik racuna, ki ne vkljuCuje tak$ne Jurisdikcije, o kateri se
poroca, ter

(ii) Dokazne listine, ki potrjujejo neporocevalski status Imetnika
raCuna;

(b

~

podatki o Imetniku racuna vsebujejo trenutno veljavno pooblastilo za
zastopanje ali podpisovanje, dano osebi z naslovom v Jurisdikciji, o
kateri se poroca, Porocevalska finan¢na institucija pa pridobi ali je ze
prej pregledala in ima v evidenci:

(i) samopotrdilo Imetnika racuna jurisdikcije ali jurisdikcij (drzave
¢lanice, Svice ali drugih jurisdikcij), katerih rezident je takSen
Imetnik racuna, ki ne vkljuCuje tak$ne Jurisdikcije, o kateri se
poroca, ali

(ii) Dokazne listine, ki potrjujejo neporocevalski status Imetnika
rauna;

C. Postopki natanénejSega pregleda za raune visoke vrednosti. Za Racune
visoke vrednosti se uporabljajo naslednji postopki natanénejSega pregleda.
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1. Iskanje po elektronski evidenci. V zvezi z Racuni visoke vrednosti mora
Porocevalska financ¢na institucija pregledati, ali je med podatki, ki se lahko
i8¢ejo elektronsko in so shranjeni pri njej, kateri koli od indicev, opisanih
v pododstavku B(2).

2. Iskanje po papirni evidenci. Ce zbirke podatkov Porogevalske finanéne
institucije, ki se lahko pregledujejo elektronsko, vsebujejo razpredelke za
vse podatke, opisane v pododstavku C(3), in te podatke tudi zajemajo,
nadaljnje iskanje po papirnih evidencah ni potrebno. Ce elektronske zbirke
podatkov ne zajemajo vseh teh podatkov, mora Porocevalska finan¢na
institucija v zvezi z Rafunom visoke vrednosti pregledati tudi trenutno
glavno datoteko stranke, ali obstaja kateri koli od indicev, opisanih v
pododstavku B(2), in ¢e v trenutni glavni datoteki stranke ni teh podatkov,
Se naslednje dokumente, povezane z racunom, ki jih je Porodevalska
finan¢na institucija pridobila v zadnjih petih letih:

(a) najnovejSe Dokazne listine, zbrane v zvezi z racunom,;

(b

~

najnovejSo pogodbo ali dokumentacijo o odprtju racuna;

(c) najnovejso dokumentacijo, ki jo pridobi Porocevalska financna insti-
tucija v skladu s Postopki za preprecevanje pranja denarja ali pozna-
vanje strank ali za druge regulativne namene;

It

=

katero koli trenutno veljavno pooblastilo za zastopanje ali podpiso-
vanje in

(e) kateri koli trenutno veljavni trajni nalog (razen za Depozitne racune)
za prenos sredstev.

3. Izjema, ko zbirke podatkov vsebujejo zadostne podatke. Porocevalski
financ¢ni instituciji ni treba opraviti iskanja po papirni evidenci, opisanega
v pododstavku C(2), kadar njeni podatki, ki se lahko i§¢ejo elektronsko,
vkljucujejo:

(a) rezidenéni status Imetnika racuna;

(b) naslov prebivali$ca in postni naslov Imetnika racuna, ki sta trenutno v
evidenci Porocevalske financne institucije;

(c) telefonsko Stevilko ali Stevilke Imetnika racuna, ¢e obstajajo in so
trenutno v evidenci Porodevalske financne institucije;

(d) v primeru Finan¢nih racunov razen Depozitnih ra¢unov morebitni
trajni nalog za prenos sredstev z racuna na drug racun (vkljucéno z
raunom pri drugi podruznici Porocevalske finan¢ne institucije ali
drugi Financni instituciji);

(e) morebitni trenutni naslov ,,v skrbi drugega“ ali ,,poStno lezete* za
Imetnika racuna, in

(f) morebitno pooblastilo za zastopanje ali podpisovanje v zvezi z racu-
nom.
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4. Poizvedba pri usluzbencu za poslovanje s strankami glede dejanske sezna-
njenosti. Poleg iskanja po elektronski in papirni evidenci, opisanega v
pododstavkih C(1) in (2), mora PorocCevalska financna institucija kateri
koli Racun visoke vrednosti, dodeljen usluzbencu za poslovanje s stran-
kami (vkljuéno s katerimi koli Finan¢nimi racuni, ki se seStevajo s tem
Racunom visoke vrednosti), obravnavati kot racun, o katerem se poroca,
¢e je usluzbenec za poslovanje s strankami dejansko seznanjen s tem, da je
Imetnik ra¢una oseba, o kateri se poroca.

5. Posledica odkritja indicev.

(a) Ce pri natanénejiem pregledu Ratunov visoke vrednosti, opisanem v
odstavku C, ni odkrit nobeden od indicev, nastetih v pododstavku
B(2), in racun ni identificiran kot racun, ki ga ima Oseba, o kateri
se poroca, iz pododstavka C(4), nadaljnji ukrepi niso potrebni, dokler
se ne spremenijo okoliS¢ine, zaradi Cesar nastane en ali ve¢ indicev,
povezanih s tem racunom.

(b) Ce se pri natanénejiem pregledu Radunov visoke vrednosti, opisanem
v odstavku C, odkrije kateri koli od indicev, ki so nasteti v podod-
stavkih B(2)(a) do (e), ali ¢e se naknadno spremenijo okoliscine,
zaradi Cesar nastane en ali ve¢ indicev, povezanih z racunom, mora
Porocevalska finan¢na institucija racun obravnavati kot Racun, o
katerem se poroca, za vsako Jurisdikcijo, o kateri se poroca, za katero
je ugotovljen indic, razen ¢e se odlo¢i za uporabo pododstavka B(6) in
za navedeni racun velja ena od izjem iz navedenega pododstavka.

=

(c) Ce se pri natanénejiem pregledu Radunov visoke vrednosti, opisanem
v odstavku C, odkrije naslov ,,po$tno lezece* ali ,,v skrbi drugega“ ter
se za Imetnika racuna ne ugotovijo noben drug naslov in nobeni drugi
indici, nasteti v pododstavkih B(2)(a) do (e), mora Porocevalska
finan¢na institucija od tega Imetnika ra¢una pridobiti samopotrdilo
oziroma Dokazne listine zaradi ugotavljanja, kje je Imetnik racuna
rezident za davéne namene. Ce Porodevalska finanéna institucija ne
more pridobiti tak§nega samopotrdila ali Dokaznih listin, mora pristoj-
nemu organu v svoji drzavi &lanici ali Svici, odvisno od vsebine,
racun prijaviti kot nedokumentiran racun.

6. Ce Ze obstojedi ratun posameznika na dan 31. decembra pred zatetkom
veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015, ni
Racun visoke vrednosti, postane pa Racun visoke vrednosti na zadnji dan
naslednjega koledarskega leta, mora PoroCevalska finan¢na institucija v
zvezi s tem racunom dokoncati postopke natan¢nejSega pregleda, opisane
v odstavku C, v koledarskem letu po letu, v katerem je racun postal Racun
visoke vrednosti. Ce se na podlagi tega pregleda taksen radun identificira
kot Racun, o katerem se poroca, mora PoroCevalska finan¢na institucija
zahtevane podatke o takem racunu za leto, v katerem je identificiran kot
Racun, o katerem se poroca, in vsako naslednje leto sporoditi vsako leto,
razen Ce Imetnik racuna ni ve¢ Oseba, o kateri se poroca.

7. Ko Porocevalska finanéna institucija v zvezi z Ra¢unom visoke vrednosti
opravi postopke natan¢nejSega pregleda, opisane v odstavku C, ji teh
postopkov, razen poizvedbe pri usluzbencu za poslovanje s strankami,
opisane v pododstavku C(4), za isti Raun visoke vrednosti v naslednjih
letih ni treba ponovno opraviti, razen ¢e je ratun nedokumentiran racun,
pri katerem bi morala Poro¢evalska finan¢na institucija te postopke vsako
leto ponovno opraviti, dokler takSen racun ne bi bil ve¢ nedokumentiran.
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8. Ce se v zvezi z Ratunom visoke vrednosti spremenijo okolis¢ine, zaradi
Cesar nastane en ali ve¢ indicev, opisanih v pododstavku B(2) in pove-
zanih z raGunom, mora Poro¢evalska finan¢na institucija raGun obravnavati
kot Racun, o katerem se poroca, za vsako Jurisdikcijo, o kateri se poroca,
za katero je ugotovljen indic, razen Ce se odloé¢i za uporabo pododstavka
B(6) in za navedeni racun velja ena od izjem iz navedenega pododstavka.

9. Porocevalska finanéna institucija mora vzpostaviti postopke, ki usluzbencu
za poslovanje s strankami omogocajo, da ugotovi morebitno spremembo
okolis¢in v zvezi z radunom. Ce je na primer usluZbenec za poslovanje s
strankami obve$fen o novem poStnem naslovu Imetnika ra¢una v Juris-
dikciji, o kateri se poro¢a, mora Porocevalska finan¢na institucija novi
naslov obravnavati kot spremembo okoli§¢in in mora, ¢e se odlo¢i za
uporabo pododstavka B(6), od Imetnika racuna pridobiti ustrezno
dokumentacijo.

D. Pregled Ze obstoje¢ih ra¢unov visoke vrednosti, katerih imetniki so posamez-
niki, mora biti kon¢an v enem letu od zacetka veljavnosti Protokola o spre-
membi, podpisanega dne 27. maja 2015. Pregled Ze obstoje¢ih radunov niZje
vrednosti, katerih imetniki so posamezniki, mora biti kon¢an v dveh letih od
zacetka veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015.

E. Kateri koli Ze obstojedi radun posameznika, ki je bil v skladu s tem
oddelkom identificiran kot Racun, o katerem se poroca, se v vseh nadaljnjih
letih obravnava kot Racun, o katerem se poroca, razen ¢e Imetnik racuna ni
ve¢ Oseba, o kateri se poroca.

ODDELEK 1V
DOLZNA SKRBNOST PRI NOVIH RACUNIH POSAMEZNIKOV

Za opredelitev Racunov, o katerih se poro¢a, med Novimi racuni posameznikov
se uporabljajo naslednji postopki.

A. Pri Novih racunih posameznikov mora Porocevalska finan¢na institucija ob
odprtju racuna pridobiti samopotrdilo, ki je lahko del dokumentacije za
odprtje racuna in ji omogoca ugotoviti, kje je Imetnik racuna rezident za
davéne namene, ter potrditi sprejemljivost takega samopotrdila na podlagi
podatkov, ki jih je Porocevalska financna institucija pridobila v zvezi z
odprtjem racuna, vkljucno s kakr$no koli dokumentacijo, zbrano v skladu s
Postopki za preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank.

B. Ce je iz samopotrdila razvidno, da je Imetnik raCuna za davéne namene
rezident Jurisdikcije, o kateri se poroc¢a, mora Porocevalska financna institu-
cija raCun obravnavati kot Racun, o katerem se poroca, v samopotrdilu pa
morata biti navedena tudi ISD Imetnika rauna za takino Jurisdikcijo, o kateri
se poroca (v skladu z odstavkom D oddelka I), in datum rojstva.

C. Ce se spremenijo okoli§¢ine v zvezi z Novim raSunom posameznika, zaradi
Cesar PorocCevalska financna institucija spozna ali utemeljeno domneva, da je
prvotno samopotrdilo nepravilno ali nezanesljivo, se Porocevalska finan¢na
institucija ne more zanasati na to samopotrdilo, zato mora pridobiti veljavno
samopotrdilo, iz katerega je razvidno, kje je Imetnik raCuna rezident za
davéne namene.

ODDELEK V
DOLZNA SKRBNOST PRI ZE OBSTOJECIH RACUNIH SUBJEKTA

Za opredelitev Ratunov, o katerih se poroga, med Ze obstoje¢imi ratuni subjekta
se uporabljajo naslednji postopki.
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. Racuni subjektov, za katere se ne zahteva pregled, identificiranje ali poroca-

nje. Razen &e se Porogevalska finanéna institucija glede vseh Ze obstojetih
ratunov subjekta ali posebej glede katere koli jasno identificirane skupine
taksnih raunov odloéi drugade, se za Ze obstojeéi radun subjekta s skupnim
stanjem ali vrednostjo, ki na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti
Protokola o spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015, ne presega 250 000
USD ali enakovrednega zneska, izrazenega v domaci valuti posamezne
drzave Glanice ali Svice, ne zahteva pregled, identificiranje ali poroganje
kot za Racfun, o katerem se poroca, dokler skupno stanje na raunu ali
vrednost ne preseze tega zneska na zadnji dan naslednjega koledarskega leta.

. Raduni subjektov, ki se pregledujejo. Ze obstojedi radun subjekta s skupnim

stanjem ali vrednostjo, ki na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti
Protokola o spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015, presega
250 000 USD ali enakovredni znesek, izrazen v domaci valuti posamezne
drzave ¢lanice ali Svice, in Ze obstoje¢i radun subjekta, ki na dan 31.
decembra pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega
dne 27. maja 2015, ne presega tega zneska, vendar njegovo skupno stanje
ali vrednost preseze takSen znesek na zadnji dan katerega koli naslednjega
koledarskega leta, morata biti pregledana v skladu s postopki iz odstavka D.

. Raduni subjektov, za katere se zahteva poro¢anje. V zvezi z Ze obstojedimi

racuni subjektov, opisanimi v odstavku B, se samo racuni, ki jih ima en ali
ve¢ Subjektov, ki so Osebe, o katerih se poroca, ali pa jih imajo Pasivni
nefinancni subjekti z eno ali ve¢ Obvladujo¢imi osebami, ki so Osebe, o
katerih se poroca, obravnavajo kot Racuni, o katerih se poroca.

. Postopki pregleda za identificiranje racunov subjektov, za katere se zahteva

porotanje. Za Ze obstojete ratune subjektov, opisane v odstavku B, mora
Porocevalska finanéna institucija uporabiti naslednje postopke pregleda, da
ugotovi, ali ima racun ena ali ve¢ Oseb, o katerih se poroca, ali pa ga imajo
Pasivni nefinanéni subjekti z eno ali ve¢ Obvladujo¢imi osebami, ki so
Osebe, o katerih se poroca:

1. Ugotavljanje, ali je Subjekt Oseba, o kateri se poroca.

(a) Pregled podatkov, ki se hranijo v regulativne namene ali zaradi poslo-
vanja s strankami (vkljucno s podatki, zbranimi v skladu s Postopki za
preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank), da se ugotovi, ali
je iz podatkov razvidno, da je Imetnik racuna rezident Jurisdikcije, o
kateri se poroca. Zato podatki, iz katerih je razvidno, da je Imetnik
raCuna rezident v Jurisdikciji, o kateri se poroca, vkljuCujejo kraj
ustanovitve ali organiziranja ali naslov v Jurisdikciji, o kateri se
poroca.

(b) Ce je iz podatkov razvidno, da je Imetnik ra¢una rezident v Jurisdik-
ciji, o kateri se poroc¢a, mora Porocevalska financ¢na institucija racun
obravnavati kot Racun, o katerem se porocCa, razen ¢e od Imetnika
racuna pridobi samopotrdilo ali ¢e na podlagi podatkov, s katerimi
razpolaga ali ki so javno dostopni, utemeljeno ugotovi, da Imetnik

racuna ni Oseba, o kateri se poroca.

~

2. Ugotavljanje, ali je Subjekt Pasivni nefinancni subjekt z eno ali veé
Obvladujo¢imi osebami, ki so Osebe, o katerih se porofa. V zvezi z
Imetnikom Ze obstojedega raduna subjekta (vkljuéno s Subjektom, ki je
Oseba, o kateri se poroc¢a) mora Porocevalska finanéna institucija ugoto-
viti, ali je Imetnik ra¢una Pasivni nefinan¢ni subjekt z eno ali ve¢ Obvla-
dujo¢imi osebami, ki so Osebe, o katerih se poroga. Ce je ena od Obvla-
dujocih oseb Pasivnega nefinan¢nega subjekta Oseba, o kateri se poroca,
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je treba racun obravnavati kot Racun, o katerem se poroca. Pri tem ugota-
vljanju mora Porocevalska finanCna institucija upoStevati navodila iz
pododstavkov D(2)(a) do (c¢) v najprimernejSem vrstnem redu glede na
okoliséine.

(a) ugotavljanje, ali je Imetnik racuna Pasivni nefinan¢ni subjekt. Pri
ugotavljanju, ali je Imetnik rauna Pasivni nefinan¢ni subjekt, mora
Porocevalska finanéna institucija od Imetnika racuna pridobiti samopo-
trdilo, da ugotovi njegov status, razen ¢e na podlagi podatkov, s
katerimi razpolaga ali ki so javno dostopni, utemeljeno ugotovi, da
je Imetnik racuna Aktivni nefinan¢ni subjekt ali Finan¢na institucija,
vendar ne Investicijski subjekt iz pododstavka A(6)(b) oddelka VIII, ki
ni Financna institucija sodelujoce jurisdikcije.

(b

=

ugotavljanje Obvladujo¢ih oseb Imetnika racuna. Pri ugotavljanju
Obvladujocih oseb Imetnika racuna se Porocevalska financna institu-
cija lahko opre na podatke, ki se zbirajo in hranijo v skladu s Postopki
za preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank.

(c

~

Ugotavljanje, ali je Obvladujoca oseba Pasivnega nefinancnega
subjekta Oseba, o kateri se poroca. Pri ugotavljanju, ali je obvladujoca
oseba Pasivnega nefinan¢nega subjekta Oseba, o kateri se poroca, se
Porocevalska finan¢na institucija lahko opre na:

(i) podatke, ki se zbirajo in hranijo v skladu s Postopki za preprece-
vanje pranja denarja ali poznavanje strank glede Ze obstojetega
ratuna subjekta, ki ga ima en ali ve¢ nefinanc¢ni subjekt, s
skupnim stanjem ali vrednostjo, ki ne presega 1000 000 USD
ali enakovrednega zneska, izrazenega v domaci valuti posamezne
drzave &lanice ali Svice, ali

(ii) samopotrdilo Imetnika ratuna ali takSne Obvladujoce osebe iz
jurisdikcije ali jurisdikcij (drzave ¢lanice, Svice ali drugih juris-
dikcij), kjer je Obvladujoca oseba rezident za davéne namene.

E. Casovni okvir postopkov pregleda in dodatnih postopkov, ki veljajo za Ze
obstojece racune subjektov.

1. Pregled Ze obstoje¢ih radunov subjektov s skupnim stanjem ali vrednostjo,
ki na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi,
podpisanega dne 27. maja 2015, presega 250 000 USD ali enakovredni
znesek, izrazen v domadi valuti posamezne drzave ¢lanice ali Svice, mora
biti koncan v dveh letih od zacetka veljavnosti.

2. Pregled Ze obstojetih ratunov subjektov s skupnim stanjem ali vrednostjo,
ki na dan 31. decembra pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi,
podpisanega dne 27. maja 2015, ne presega 250 000 USD ali enakovred-
nega zneska, izrazenega v domaci valuti posamezne drzave Clanice ali
Svice, vendar na dan 31. decembra naslednjega leta presega ta znesek,
se mora dokoncati v koledarskem letu po letu, v katerem skupno stanje na
raunu ali vrednost preseze takSen znesek.

3. Ce se spremenijo okolid&ine v zvezi z Ze obstoje¢im radunom subjekta,
zaradi Cesar PoroCevalska finan¢na institucija spozna ali utemeljeno
domneva, da je samopotrdilo ali druga dokumentacija v zvezi z raunom
nepravilna ali nezanesljiva, mora Porocevalska finan¢na institucija
ponovno dolociti status racuna v skladu s postopki iz odstavka D.
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ODDELEK VI
DOLZNA SKRBNOST PRI NOVIH RACUNIH SUBJEKTOV

Za opredelitev Racunov, o katerih se poro¢a, med Novimi ra¢uni Subjektov se
uporabljajo naslednji postopki.

A. Postopki pregleda za identificiranje racunov subjektov, za katere se zahteva
porocanje. Za Nove racune subjektov mora Porocevalska finan¢na institucija
uporabiti naslednje postopke pregleda, da ugotovi, ali ima rac¢un ena ali ve¢
Oseb, o katerih se poroca, ali pa ga imajo Pasivni nefinan¢ni subjekti z eno
ali ve¢ Obvladujocimi osebami, ki so Osebe, o katerih se poroca:

1. Ugotavljanje, ali je Subjekt Oseba, o kateri se poroca.

(a) Porocevalska financna institucija mora pridobiti samopotrdilo, ki je
lahko del dokumentacije za odprtje racuna in ji omogoca ugotoviti,
kje je Imetnik racuna rezident za davéne namene, ter potrditi sprejem-
ljivost takega samopotrdila na podlagi podatkov, ki jih je Porocevalska
finan¢na institucija pridobila v zvezi z odprtjem raCuna, vkljucno s
kakr$no koli dokumentacijo, zbrano v skladu s Postopki za preprece-
vanje pranja denarja ali poznavanje strank. Ce Subjekt predlozi potr-
dilo, da ni nikjer rezident za davéne namene, lahko Porocevalska
finan¢na institucija pri ugotavljanju, kje je rezident Imetnik racuna,
uposteva naslov sedeza Subjekta.

(b) Ce je iz samopotrdila razvidno, da je Imetnik raduna rezident v Juris-
dikciji, o kateri se poroca, mora Porocevalska finan¢na institucija
raun obravnavati kot Racun, o katerem se poroca, razen ¢e na podlagi
podatkov, s katerimi razpolaga ali ki so javno dostopni, utemeljeno
ugotovi, da Imetnik racuna v tej Jurisdikciji, o kateri se poroca, ni
Oseba, o kateri se poroca.

2. Ugotavljanje, ali je Subjekt Pasivni nefinancni subjekt z eno ali vec
Obvladujoc¢imi osebami, ki so Osebe, o katerih se poroca. V zvezi z
Imetnikom Novega racuna Subjekta (vkljuéno s Subjektom, ki je Oseba,
o kateri se poro¢a) mora Porocevalska financna institucija ugotoviti, ali je
Imetnik racuna Pasivni nefinan¢ni subjekt z eno ali ve¢ Obvladujocimi
osebami, ki so Osebe, o katerih se poro¢a. Ce je ena od Obvladujoih oseb
Pasivnega nefinanc¢nega subjekta Oseba, o kateri se poroca, je treba racun
obravnavati kot Racun, o katerem se poroca. Pri tem ugotavljanju mora
PorocCevalska financna institucija upoStevati navodila iz podod-
stavkov A(2)(a) do (c) v najprimernejSem vrstnem redu glede na okoli-
S¢ine.

(a) ugotavljanje, ali je Imetnik racuna Pasivni nefinancni subjekt. Pri
ugotavljanju, ali je Imetnik racuna Pasivni nefinancni subjekt, mora
Porocevalska finan¢na institucija upoStevati samopotrdilo Imetnika
rauna, da ugotovi njegov status, razen ¢e na podlagi podatkov, s
katerimi razpolaga ali ki so javno dostopni, utemeljeno ugotovi, da
je Imetnik raCuna Aktivni nefinan¢ni subjekt ali Financna institucija,
vendar ne Investicijski subjekt iz pododstavka A(6)(b) oddelka VIII, ki
ni Finan¢na institucija sodelujoée jurisdikcije.

(b

~

ugotavljanje Obvladujoéih oseb Imetnika racuna. Pri ugotavljanju
Obvladujocih oseb Imetnika racuna se lahko Porodevalska financ¢na
institucija opre na podatke, ki se zbirajo in hranijo v skladu s Postopki
za preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank.
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(c) ugotavljanje, ali je Obvladujoca oseba Pasivnega nefinan¢nega
subjekta Oseba, o kateri se poroca. Pri ugotavljanju, ali je Obvladu-
joca oseba Pasivnega nefinan¢nega subjekta Oseba, o kateri se poroca,
se lahko Porocevalska finan¢na institucija opre na samopotrdilo Imet-
nika racuna ali tak§ne Obvladujoce osebe.

ODDELEK VII
POSEBNA PRAVILA O DOLZNI SKRBNOSTI

Pri izvajanju postopkov o dolzni skrbnosti, opisanih zgoraj, veljajo naslednja
dodatna pravila:

A. Zanasanje na samopotrdila in Dokazne listine. Porocevalska finan¢na institu-
cija se ne more zanasati na samopotrdilo ali Dokazne listine, ¢e spozna ali
utemeljeno domneva, da so samopotrdilo ali Dokazne listine nepravilni ali
nezanesljivi.

B. Alternativni postopki za Finan¢ne racune, ki jih imajo posamezni upravicenci
po Zavarovalni pogodbi z odkupno vrednostjo ali Pogodbi rentnega zavaro-
vanja in za Skupinske zavarovalne pogodbe z odkupno vrednostjo ali
Skupinske pogodbe rentnega zavarovanja. Porocevalska financna institucija
lahko domneva, da posamezni upravi¢enec (ki ni lastnik) po Zavarovalni
pogodbi z odkupno vrednostjo ali Pogodbi rentnega zavarovanja, ki prejme
izplacilo v primeru smrti, ni Oseba, o kateri se poroca, in lahko tak Financni
racun obravnava kot racun, ki ni Racun, o katerem se poroca, razen ¢e spozna
ali utemeljeno domneva, da je upravicenec Oseba, o kateri se poroca. Poro-
Cevalska financna institucija utemeljeno domneva, da je upravicenec po Zava-
rovalni pogodbi z odkupno vrednostjo ali Pogodbi rentnega zavarovanja
Oseba, o kateri se poroca, e podatki, ki jih je zbrala in so povezani z
upravi¢encem, vsebujejo indice, opisane v odstavku B oddelka III. Ce Poro-
Cevalska financna institucija spozna ali utemeljeno domneva, da je upravi-
¢enec Oseba, o kateri se poroCa, mora upoStevati postopke iz odstavka B
oddelka III.

Drzava ¢&lanica ali Svica ima moznost, da Porogevalski finangni instituciji
dovoli obravnavo Finan¢nega racuna, ki je delez ¢lana pri Skupinski zavaro-
valni pogodbi z odkupno vrednostjo ali Skupinski pogodbi rentnega zavaro-
vanja, kot Finan¢nega racuna, ki ni Racun, o katerem se poroca, do datuma,
ko se znesek izplaca zaposlenemu/imetniku potrdila ali upravicencu, ce
Finan¢ni racun, ki je delez ¢lana pri Skupinski zavarovalni pogodbi z
odkupno vrednostjo ali Skupinski pogodbi rentnega zavarovanja, izpolnjuje
naslednje pogoje:

(a) Skupinska zavarovalna pogodba z odkupno vrednostjo ali Skupinska
pogodba rentnega zavarovanja se izda delodajalcu in krije najmanj 25
zaposlenih/imetnikov potrdila;

(b) zaposleni/imetniki potrdila imajo pravico, da prejmejo izplacilo kakr$ne
koli pogodbene vrednosti glede na svoje deleze in imenujejo upravicence
prejemkov, ki se izpla¢ajo v primeru smrti zaposlenega, ter

(c) skupni znesek, ki se izplaca kateremu koli zaposlenemu/imetniku potrdila
ali upraviCencu, ne presega 1000000 USD ali enakovrednega zneska,
izrazenega v domaci valuti posamezne drzave c¢lanice ali Svice.

Izraz ,,Skupinska zavarovalna pogodba z odkupno vrednostjo® pomeni Zava-
rovalno pogodbo z odkupno vrednostjo, ki (i) zagotavlja kritje posamezni-
kom, ki se v¢lanijo prek delodajalca, poklicnega zdruZenja, sindikata ali
drugega zdruzenja oziroma skupine, ter (ii) za katero placujejo premijo vsi
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¢lani skupine (ali ¢lani razreda v skupini), ki se dolo¢i ne glede na zdrav-
stvene znacilnosti posameznikov, razen starosti, spola in kadilskih navad
¢lanov (ali razreda ¢lanov) skupine.

Izraz ,,Skupinska pogodba rentnega zavarovanja“ pomeni Pogodbo rentnega
zavarovanja, pri kateri so upravicenci posamezniki, ki se v€lanijo prek delo-
dajalca, poklicnega zdruzenja, sindikata ali drugega zdruZenja oziroma
skupine.

Pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne 27. maja
2015, drzave &lanice obvestijo Svico in Svica obvesti Evropsko komisijo o
tem, ali so uveljavljale katero od moznosti iz tega odstavka. Evropska komi-
sija lahko usklajuje prenos obvestil drzav ¢lanic Svici in Evropska komisija
prenese obvestila Svice vsem drzavam ¢&lanicam. Vse nadaljnje spremembe
glede uveljavljanja navedene moznosti, ki jih izvede drzava ¢lanica ali Svica,
se sporocijo na enak nacin.

C. Pravila o seStevanju stanj na raCunih in pretvorbi valut.

1. Sestevanje racunov posameznika. Pri ugotavljanju skupnega stanja ali
vrednosti Finan¢nih racunov, ki jih ima posameznik, mora Porocevalska
finan¢na institucija seSteti vse Finanéne racune, ki jih vodi ona sama ali
Povezani subjekt, vendar le ¢e njeni raCunalniski sistemi povezujejo
Finan¢ne racune po podatkovnem elementu, kot je Stevilka stranke ali
ISD, in omogo&ajo sestevanje stanj na radunih ali vrednosti ra¢unov. Pri
izpolnjevanju zahtev glede seStevanja iz tega pododstavka se vsakemu
Imetniku skupnega Financnega racuna pripiSe celotno stanje ali vrednost
skupnega Finanénega raCuna.

2. Sestevanje racunov subjekta. Pri ugotavljanju skupnega stanja ali vrednosti
Finan¢nih racunov, ki jih ima Subjekt, mora Porocevalska finan¢na insti-
tucija upostevati vse Financne racune, ki jih vodi ona sama ali Povezani
subjekt, vendar le Ce njeni racunalniSki sistemi povezujejo Financne
radune po podatkovnem elementu, kot je $tevilka stranke ali ISD, in
omogocajo seStevanje stanj na racunih ali vrednosti ra¢unov. Pri izpol-
njevanju zahtev glede seStevanja iz tega pododstavka se vsakemu Imetniku
skupnega Finan¢nega racuna pripiSe celotno stanje ali vrednost skupnega
Financnega racuna.

3. Posebno pravilo o sestevanju, ki velja za usluzbence za poslovanja s
strankami. Pri ugotavljanju skupnega stanja ali vrednosti Finan¢nih racu-
nov, ki jih ima oseba, da se ugotovi, ali gre za Financni raun visoke
vrednosti, mora Porocevalska finan¢na institucija v primeru Finan¢nih
racunov, glede katerih usluzbenec za poslovanja s strankami ve ali uteme-
ljeno domneva, da jih ima v neposredni ali posredni lasti oziroma jih
nadzoruje ali odpre (razen kot fiduciar) ista oseba, seSteti tudi vse taksne
racune.

4. Razumevanje, da zneski vkljucujejo protivrednost v drugih valutah. Za vse
v domaéi valuti posamezne drzave &lanice ali Svice izrazene zneske se
razume, da vkljuCujejo enakovredne zneske v drugih valutah v skladu z
notranjim pravom.
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ODDELEK VIII
OPREDELJENI IZRAZI

Navedeni izrazi pomenijo naslednje:

A. Porocevalska finan¢na institucija

1. Izraz ,Porocevalska finan¢na institucija“ odvisno od vsebine pomeni
katero koli Financno institucijo drzave c¢lanice ali finan¢no institucijo
Svice, ki ni Neporocevalska finan¢na institucija.

2. lzraz ,,Finan¢na institucija sodelujoce jurisdikcije” pomeni (i) katero koli
Financno institucijo, ki je rezidentka Sodelujoce jurisdikcije, ne vkljucuje
pa podruznic tak$ne Finanéne institucije, ki so zunaj te Sodelujoce juris-
dikcije, in (ii) katero koli podruznico Finanéne institucije, ki ni rezidentka
Sodelujoce jurisdikcije, ¢e je podruznica v tej Sodelujoci jurisdikeiji.

3. Izraz ,Financna institucija“ pomeni Skrbnisko institucijo, Depozitno insti-
tucijo, Investicijski subjekt ali Dolo¢eno zavarovalno druzbo.

4. Izraz ,SkrbniSka institucija® pomeni kateri koli Subjekt, ki kot znaten del
svojega poslovanja hrani Financna sredstva za racun drugih. Subjekt hrani
Financna sredstva za racun drugih kot znaten del svojega poslovanja, ce je
njegov bruto dohodek, ki izhaja iz hrambe Finan¢nih sredstev in pove-
zanih finan¢nih storitev, enak ali vecji od 20 % njegovega bruto dohodka
v krajSem od naslednjih obdobij: (i) triletnem obdobju, ki se konca 31.
decembra (ali na zadnji dan obraCunskega obdobja nekoledarskega leta)
pred letom, v katerem se opravi doloditev, ali (ii) obdobju obstoja
Subjekta.

5. lIzraz ,,Depozitna institucija” pomeni kateri koli Subjekt, ki sprejema depo-
zite pri obiajnem ban¢nem ali podobnem poslovanju.

6. Izraz ,Investicijski subjekt” pomeni kateri koli Subjekt:

(a) katerega osrednji posel je, da za stranke ali v njihovem imenu opravlja
eno ali ve¢ od naslednjih dejavnosti ali operacij:

(i) trgovanje z instrumenti denarnega trga (Ceki, menice, potrdila o
vlogi, izvedeni financni instrumenti itd.), deviznimi sredstvi,
instrumenti, vezanimi na tecaj, obrestno mero in indekse, preno-
sljivimi  vrednostnimi  papirji ali blagovnimi terminskimi
pogodbami,

(i1) upravljanje individualnih in kolektivnih portfeljev ali

(iii) drugo vlaganje, vodenje ali upravljanje Finan¢nih sredstev ali
denarja za druge osebe

ali

(b

=

katerega bruto dohodek izhaja zlasti iz investiranja ali reinvestiranja
finan¢nih sredstev oziroma trgovanja z njimi, ¢e ga upravlja drug
subjekt, ki je depozitna institucija, skrbniska institucija, dolocena zava-
rovalna druzba ali investicijski subjekt iz pododstavka A(6)(a).

Za Subjekt velja, da je njegov osrednji posel opravljanje ene ali ve¢ od
dejavnosti iz pododstavka A(6)(a), oziroma bruto dohodek Subjekta za
namene iz pododstavka A(6)(b) izhaja zlasti iz investiranja ali reinvesti-
ranja Finan¢nih sredstev oziroma trgovanja z njimi, ¢e je njegov bruto
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dohodek iz zadevnih dejavnosti enak ali vecji od 50 % njegovega bruto
dohodka v krajSem od naslednjih obdobij: (i) triletnem obdobju, ki se
kon¢a 31. decembra pred letom, v katerem se opravi dolocitev, ali (ii)
obdobju obstoja Subjekta. Izraz , Investicijski subjekt” ne zajema Subjekta,
ki je Aktivni nefinanéni subjekt, ker izpolnjuje katero od meril iz podod-
stavkov D(9)(d) do (g).

Ta odstavek se razlaga skladno z besedilom iz opredelitve izraza ,,finan¢na
institucija® v priporocilih Projektne skupine za finan¢no ukrepanje.

7. lzraz ,Financno sredstvo* zajema vrednostni papir (na primer delnico
druzbe, lastniSki delez ali upraviceni lastniSki delez v partnerstvu ali
skrbniSkem skladu, ki ima razprSeno lastniStvo ali s katerim se javno
trguje, oziroma menico, obveznico, zadolznico ali drugo dokazilo o zadol-
zenosti), delez v partnerstvu, blago, posel zamenjave (na primer zame-
njavo obrestnih mer, valutno zamenjavo, zamenjavo osnove, doloCitev
najvi§je in najnizje obrestne mere, blagovno zamenjavo, kapitalsko zame-
njavo, zamenjavo delniskih indeksov in podobne dogovore), Zavarovalno
pogodbo in Pogodbo rentnega zavarovanja ter vsakrSno udelezbo
(vkljuéno s standardizirano ali nestandardizirano terminsko pogodbo ali
opcijo) v vrednostnem papirju, delezu v partnerstvu, blagu, poslu zame-
njave oziroma Zavarovalni pogodbi ali Pogodbi rentnega zavarovanja.
Izraz ,Finanéno sredstvo”“ ne vkljuCuje nedolzniskega, neposrednega
deleza v nepremicnini.

8. Izraz ,Dolo¢ena zavarovalna druzba“ pomeni Subjekt, ki je zavarovalna
druzba (ali holdinska druzba zavarovalne druzbe) in izda Zavarovalno
pogodbo z odkupno vrednostjo ali Pogodbo rentnega zavarovanja oziroma
je dolzna opravljati placila v zvezi z njo.

B. Neporocevalska finan¢na institucija

1. Izraz ,Neporocevalska financna institucija“ pomeni Financno institucijo, ki
je:

(a) Drzavni subjekt, Mednarodna organizacija ali Centralna banka, razen v
zvezi s placilom, ki izhaja iz obveznosti v zvezi z vrsto komercialne
finan¢ne dejavnosti, ki jo opravlja Dolocena zavarovalna druzba,
Skrbniska institucija ali Depozitna institucija;

(b

~

Pokojninski sklad z veliko udelezbo, Pokojninski sklad z majhno
udelezbo, Pokojninski sklad drzavnega subjekta, Mednarodne organi-
zacije ali Centralne banke ali Kvalificirani izdajatelj kreditnih kartic;

(c) kateri koli drug Subjekt, pri katerem obstaja majhno tveganje, da se bo
uporabil za izogibanje davku, in ki ima zelo podobne znacilnosti kot
Subjekti iz pododstavkov B(1)(a) in (b) in je v nacionalnih zakono-
dajah opredeljen kot Neporodevalska finan¢na institucija ter je za
drzave ¢lanice doloéen v ¢lenu 8(7a) Direktive Sveta 2011/16/EU o
upravnem sodelovanju na podro&ju obdavéevanja in se sporo¢i Svici
ter za Svico, se sporo&i Evropski komisiji, &e status takinega Subjekta
kot Neporocevalske finan¢ne institucije ni v nasprotju s cilji tega
sporazuma;
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(d) Opraviceni kolektivni nalozbeni nosilec ali

(e) skrbniski sklad, ¢e je njegov skrbnik PorocCevalska financna institucija,
ki v zvezi z vsemi Racuni sklada, o katerih se poroca, sporoda vse
zahtevane podatke v skladu z oddelkom I.

2. lIzraz ,Drzavni subjekt“ pomeni vlado drzave Cclanice, Svice ali druge
jurisdikcije, katero koli politiéno enoto drzave ¢lanice, Svice ali druge
jurisdikcije (kar vkljuCuje, da ne bi bilo dvoma, zvezno drzavo, pokrajino,
okrozje ali ob¢ino) ali katero koli agencijo ali javni organ v celotni lasti
drzave ¢lanice, Svice ali druge jurisdikcije oziroma enega ali ve¢ nave-
denih subjektov (pri cemer vsak velja za ,,Drzavni subjekt™). Ta kategorija
vkljucuje sestavne dele, nadzorovane subjekte in politicne enote drzave
&lanice, Svice ali druge jurisdikcije.

(a) ,Sestavni del“ drzave ¢lanice, Svice ali druge jurisdikcije pomeni
osebo, organizacijo, agencijo, urad, sklad, javni organ ali kakor koli
imenovano drugo telo, ki je organ oblasti drzave ¢lanice, Svice ali
druge jurisdikcije. Cisti dobi¢ek organa oblasti se mora pripisati na
njegov racun ali druge radune drzave ¢lanice, Svice ali druge jurisdik-
cije, pri ¢emer noben del ne gre v korist katere koli zasebne osebe.
Sestavni del ne vkljuCuje posameznika, ki je vladar, uradnik ali upra-
vljavec in nastopa zasebno ali v osebnem svojstvu.

(b) Nadzorovani subjekt pomeni Subjekt, ki je po obliki locen od drzave
¢lanice, Svice ali druge jurisdikcije ali je drugace locen pravni subjekt,
ce:

(i) je v celotni lasti in pod nadzorom enega ali ve¢ Drzavnih subjek-
tov, in sicer neposredno ali prek enega ali ve¢ nadzorovanih
subjektov;

(i) se njegov Cisti dobicek pripiSe na njegov racun ali racune enega
ali ve¢ Drzavnih subjektov, pri ¢emer noben del njegovega
dohodka ne gre v korist katere koli zasebne osebe, in

(iii) se premozenje Subjekta ob prenehanju prenese na enega ali vec
Drzavnih subjektov.

(c) Dohodek ne gre v korist zasebnih oseb, ¢e so take osebe predvideni
upraviéenci vladnega programa in se dejavnosti programa izvajajo za
$irSo javnost v zvezi s splosno blaginjo ali se nanasajo na izvajanje
posameznih nalog drzave. Ne glede na to pa se Steje, da gre dohodek
v korist zasebnih oseb, ¢e je dosezen prek Drzavnega subjekta, ki se
uporablja za opravljanje komercialne dejavnosti, kot je komercialna
ban¢na dejavnost, s katero se zagotavljajo finan¢ne storitve zasebnim
osebam.

3. Izraz ,,Mednarodna organizacija®“ pomeni katero koli mednarodno organi-
zacijo oziroma agencijo ali javni organ v njeni celotni lasti. Ta kategorija
vkljucuje katero koli medvladno organizacijo (vkljuéno z nadnacionalno
organizacijo), (i) ki jo sestavljajo predvsem vlade, (ii) ki ima z drzavo
&lanico, Svico ali drugo jurisdikcijo veljaven sporazum o sedezu ali zelo
podoben sporazum in (iii) katere dohodek ne gre v korist zasebnih oseb.
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4. Izraz ,,Centralna banka“ pomeni institucijo, ki je po pravu ali odobritvi
drzave glavni organ, ki ni vlada same drzave ¢lanice, Svice ali druge
jurisdikcije in izdaja instrumente z namenom, da kroZijo kot valuta.
Taks$na institucija lahko vkljucuje javni organ, ki je lo¢en od vlade drzave
&lanice, Svice ali druge jurisdikcije ne glede na to, ali je v celotni ali delni
lasti drzave &lanice, Svice ali druge jurisdikcije.

5. lIzraz ,,Pokojninski sklad z veliko udelezbo* pomeni sklad, ustanovljen za
zagotavljanje prejemkov za primer upokojitve, invalidnosti ali smrti ali
katere koli kombinacije teh upravicencem, ki so sedanji ali nekdanji zapo-
sleni (ali osebe, ki jih dolocijo taki zaposleni) pri enem ali ve¢ delodajal-
cih, zaradi opravljenih storitev, Ce:

(a) sklad nima niti enega upravicenca s pravico do ve¢ kot 5 % sredstev
sklada;

(b) za sklad veljajo drzavni predpisi, letno pa sporoca podatke davénim
organom, ter

(c) sklad izpolnjuje vsaj eno od naslednjih zahtev:

(i) sklad je na splosno oproscen placila davka od dohodka iz nalozb
oziroma je obdav¢itev takSnega dohodka odloZena ali pa je takSen
dohodek obdavcen po nizji stopnji, ker ima status pokojninskega
nacrta;

(i1) sklad prejema vsaj 50 % vseh svojih prispevkov (razen prenosov
sredstev iz drugih nacrtov iz pododstavkov B(5) do (7) ali s
pokojninskih racunov iz pododstavka C(17)(a)) od delodajalcev
financerjev;

(iii) izplacila ali dvigi iz sklada so dopustni le ob doloc¢enih dogodkih
v zvezi z upokojitvijo, invalidnostjo ali smrtjo (razen izplacil,
prenesenih na druge pokojninske sklade iz pododstavkov B(5)
do (7) ali pokojninske racune iz pododstavka C(17)(a)) ali pa
velja sistem malusov za izplacila ali dvige, opravljene pred taks-
nimi dogodki, ali

(iv) prispevki (razen dolocenih dopustnih dopolnilnih prispevkov)
zaposlenih v sklad so omejeni glede na zasluzeni dohodek zapo-
slenega ali ob upostevanju pravil iz odstavka C oddelka VII o
seStevanju raCunov in pretvorbi valut letno ne smejo presegati
50000 USD ali enakovrednega zneska, izraZzenega v domaci
valuti posamezne drzave &lanice ali Svice,.

6. Izraz ,,Pokojninski sklad z majhno udelezbo* pomeni sklad, ustanovljen za
zagotavljanje prejemkov za primer upokojitve, invalidnosti ali smrti upra-
vicencem, ki so sedanji ali nekdanji zaposleni (ali osebe, ki jih doloc¢ijo
taki zaposleni) pri enem ali ve¢ delodajalcih, zaradi opravljenih storitev,
e:

(a) ima sklad manj kot 50 udelezencev;

(b) sklad financira en ali ve¢ delodajalcev, ki niso Investicijski subjekti ali
Pasivni nefinanéni subjekti;
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(c) prispevki zaposlenih in delodajalcev v sklad (razen prenosov sredstev
s pokojninskih ra¢unov iz pododstavka C(17)(a)) so omejeni glede na
zasluzeni dohodek oziroma nadomestila zaposlenega;

(d) udelezenci, ki niso rezidenti jurisdikcije (drzave ¢lanice ali Svice), v
kateri je sklad ustanovljen, niso upraviceni do ve¢ kot 20 % sredstev
sklada in

(e) za sklad veljajo drzavni predpisi, letno pa sklad sporoca podatke
davénim organom.

. Izraz ,Pokojninski sklad Drzavnega subjekta, Mednarodne organizacije ali

Centralne banke* pomeni sklad, ki ga wustanovi Drzavni subjekt,
Mednarodna organizacija ali Centralna banka za zagotavljanje prejemkov
za primer upokojitve, invalidnosti ali smrti upravi¢encem ali udelezencem,
ki so sedanji ali nekdanji zaposleni (ali osebe, ki jih dolo¢ijo taki zapo-
sleni) ali ki niso sedanji ali nekdanji zaposleni, ¢e se prejemki takim
upraviéencem ali udelezencem zagotovijo zaradi osebnih storitev, opra-
vljenih za Drzavni subjekt, Mednarodno organizacijo ali Centralno banko.

. Izraz ,Kvalificirani izdajatelj kreditnih kartic* pomeni Finan¢no institucijo,

ki izpolnjuje naslednje zahteve:

(a) je Financna institucija le zato, ker je izdajatelj kreditnih kartic, ki
sprejema depozite samo, ko stranka opravi placilo, ki presega dolgo-
vano stanje na kartici, preplacilo pa se stranki ne vrne takoj, in

(b

=

Finanéna institucija ob zacetku veljavnosti Protokola o spremembi,
podpisanega dne 27. maja 2015, ali pred njim izvaja politike in
postopke, da prepre¢i preplacilo stranke nad zneskom v viSini
50 000 USD ali enakovrednim zneskom, izrazenim v domaci valuti
posamezne drzave Glanice ali Svice, ali zagotovi, da se kakrsno koli
preplacilo stranke nad tem zneskom stranki vrne v 60 dneh, pri ¢emer
se v obeh primerih upostevajo pravila iz odstavka C oddelka VII o
seStevanju racunov in pretvorbi valut. Pri tem se preplacilo stranke ne
nanasa na stanja v dobro v viSini spornih obveznosti, vkljucuje pa
stanja v dobro, ki so posledica vrnitve blaga.

. Izraz ,,Oprosceni kolektivni nalozbeni nosilec® pomeni Investicijski

subjekt, ki je s predpisi urejen kot kolektivni nalozbeni nosilec, ¢e
imajo ali hranijo vse deleze v njem posamezniki ali Subjekti, ki niso
Osebe, o katerih se poroca, razen Pasivnih nefinanénih subjektov z Obvla-
dujocimi osebami, ki so Osebe, o katerih se poroca.

Za Investicijski subjekt, ki je s predpisi urejen kot kolektivni nalozbeni
nosilec, ne more veljati, da ni OproSceni kolektivni nalozbeni nosilec v
skladu s pododstavkom B(9) zgolj zato, ker je kolektivni nalozbeni nosilec
izdal prinosniske delnice v fiziéni obliki, ¢e:

(a) kolektivni nalozbeni nosilec ni izdal in ne izda prinosniskih delnic v
fizicni obliki po 31. decembru pred zacetkom veljavnosti Protokola o
spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015;

(b) kolektivni nalozbeni nosilec prekli¢e vse taks$ne delnice po vrnitvi;
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(c) kolektivni nalozbeni nosilec izvaja postopke dolzne skrbnosti iz
oddelkov od II do VII in sporoca vse zahtevane podatke v zvezi s
tak$nimi delnicami, kadar se te predlozijo v odkup ali drugo izplailo,
in

(d) kolektivni nalozbeni nosilec izvaja politike in postopke, s katerimi
zagotovi, da se taksne delnice ¢im prej, v vsakem primeru pa v
dveh letih po zacetku veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega
dne 27. maja 2015, odkupijo ali imobilizirajo.

C. Finan¢ni racun

1. Izraz ,Finan¢ni ra¢un“ pomeni racun, ki ga vodi Finan¢na institucija,
vkljucuje pa Depozitni racun, Skrbniski ra¢un in:

(a) v primeru Investicijskega subjekta kakrSen koli lastniski ali dolzniski
delez v Financni instituciji. Ne glede na navedeno izraz ,,Financni
racun“ ne vkljucuje nobenega lastniSkega ali dolzniskega deleza v
Subjektu, ki je investicijski subjekt izkljucno zato, ker (i) stranki
svetuje glede nalozb in deluje zanjo ali (ii) zanjo upravlja portfelje
in deluje zanjo pri vlaganju, upravljanju ali vodenju Financnih sred-
stev, deponiranih v imenu stranke pri Financni instituciji, ki ni takSen
Subjekt;

(b) v primeru Finan¢ne institucije, ki ni opisana v pododstavku C(1)(a),
kakrsen koli lastniski ali dolzniski delez v Finanéni instituciji, ¢e je
bila vrsta delezev uvedena zaradi izognitve porocanju v skladu z
oddelkom I, in

(c) katero koli Zavarovalno pogodbo z odkupno vrednostjo in Pogodbo
rentnega zavarovanja, ki jo izda ali izvrSuje Finan¢na institucija,
razen neprenosljive takojSnje vsezivljenjske rente, nevezane na
nalozbe, ki se izda posamezniku in v denarju izraza pokojninski ali
invalidski prejemek, zagotovljen na podlagi Izkljucenega racuna.

Izraz ,,Finan¢ni racun“ ne zajema Izkljuenih racunov.

2. lzraz ,Depozitni racun“ vkljuéuje vsak poslovni, ¢ekovni, varcevalni,
vezani ali varCevalni pokojninski racun ali racun, ki se izkaze s potrdilom
o vlogi, varevalnim pokojninskim potrdilom, naloZbenim potrdilom,
potrdilom o zadolZenosti ali drugim podobnim instrumentom, ki ga
vodi Financna institucija pri obiajnem ban¢nem ali podobnem poslova-
nju. Depozitni racun vkljucuje tudi znesek, ki ga ima zavarovalna druzba
po pogodbi o zajamceni nalozbi ali podobnem dogovoru, da bo od njega
izplacevala obresti ali jih k njemu pripisovala.

3. lIzraz ,,Skrbniski raéun® pomeni racun (razen Zavarovalne pogodbe ali
Pogodbe rentnega zavarovanja), na katerem je eno ali ve¢ Finan¢nih
sredstev v korist druge osebe.
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Izraz ,Lastniski delez pomeni v primeru partnerstva, ki je Financna
institucija, delez v kapitalu ali delez od dobicka partnerstva. Pri skrbni-
Skem skladu, ki je Finan¢na institucija, se Steje, da ima Lastniski delez
katera koli oseba, ki se obravnava kot ustanovitelj ali upravi¢enec do
celote ali dela sklada, ali katera koli druga fizi¢na oseba, ki opravlja
konc¢ni dejanski nadzor nad skladom. Oseba, o kateri se poroca, se
obravnava kot upravienec skrbniskega sklada, ¢e ima pravico, da od
sklada neposredno ali posredno (npr. prek pooblas¢ene osebe) prejema
obvezno izplacilo ali lahko od njega neposredno ali posredno prejema
diskrecijsko izplacilo.

Izraz ,,Zavarovalna pogodba“ pomeni pogodbo (razen Pogodbe rentnega
zavarovanja), v skladu s katero izdajatelj soglasa, da bo izplacal dolocen
znesek, ¢e se zgodi dolocen nepredvidljiv dogodek, ki vkljucuje smrt,
bolezen, nesrec¢o, odgovornost ali premozenjsko tveganje.

Izraz ,,Pogodba rentnega zavarovanja“ pomeni pogodbo, v skladu s
katero izdajatelj soglasa, da bo opravljal izpla¢ila v ¢asovnem obdobju,
ki se v celoti ali delno dolo¢i glede na pri¢akovano zivljenjsko dobo
enega ali ve¢ posameznikov. Izraz vkljuéuje tudi pogodbo, ki se v skladu
z zakoni, predpisi ali prakso jurisdikcije (drzave &lanice, Svice ali druge
jurisdikcije), v kateri je bila izdana, Steje za Pogodbo rentnega zavarova-
nja, v skladu s katero izdajatelj soglasa, da bo opravljal izplacila v
obdobju vec let.

Izraz ,,Zavarovalna pogodba z odkupno vrednostjo pomeni Zavarovalno
pogodbo (razen $kodne pozavarovalne pogodbe med zavarovalnima druz-
bama), ki ima Odkupno vrednost.

Izraz ,,Odkupna vrednost pomeni vecjega od zneskov: (i) znesek, do
prejema katerega je imetnik police upravi¢en ob odkupu ali prenehanju
pogodbe (dolo¢i se brez zmanjSanja za izstopne stro$ke ali posojilo na
polico), in (ii) znesek, ki si ga imetnik police lahko izposodi po pogodbi
ali v zvezi z njo. Ne glede na navedeno izraz ,,Odkupna vrednost™ ne
vkljucuje zneska, izplacljivega po Zavarovalni pogodbi:

(a) izkljuéno v primeru smrti posameznika, zavarovanega s pogodbo o
zivljenjskem zavarovanju;

(b) kot prejemek zaradi telesne poskodbe ali bolezni ali drug prejemek,
ki je nadomestilo za ekonomsko izgubo, nastalo ob zavarovalnem
dogodku;

(c) kot povracilo predhodno pladane premije (od katere se odstejejo
stroski zavarovanja, ne glede na to, ali so bili dejansko zaracunani)
po Zavarovalni pogodbi (razen po pogodbi o nalozbenem Zzivljenj-
skem zavarovanju ali rentnem zavarovanju) zaradi odpovedi ali
prenchanja pogodbe, zmanjSanja izpostavljenosti tveganju med
veljavnostjo pogodbe ali na podlagi popravka pri knjizenju ali
druge podobne napake v zvezi s premijo pogodbe;

d

=

kot dividenda imetnika police (razen dividende, ki se izplaca ob
prenchanju pogodbe), ¢e je dividenda povezana z Zavarovalno
pogodbo, v skladu s katero se izplacajo le prejemki, opisani v podod-
stavku C(8)(b), ali

(e) kot vracilo vnaprej pladane ali deponirane premije za Zavarovalno
pogodbo, pri kateri se premija plada vsaj letno, ¢e znesek vnaprej
placane ali delno pladane premije ne presega naslednje letne premije,
ki jo bo treba placati v skladu s pogodbo.
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9.

11.

12.

Izraz ,,Ze obstojeci ra¢un® pomeni:

(a) Finan¢ni racun, ki ga vodi Porocevalska financna institucija na dan
31. decembra pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi,
podpisanega dne 27. maja 2015.

(b) Drzava ¢lanica ali Svica lahko razgiri izraz ,,Ze obstojeéi radun tako,
da pomeni tudi kakr$en koli Finan¢ni ra¢un Imetnika racuna ne glede
na datum njegovega odprtja, Ce:

(i) ima Imetnik racuna pri Porocevalski finan¢ni instituciji ali Pove-
zanem subjektu, ki je v isti jurisdikciji (drzavi &lanici ali Svici)
kot PoroGevalska finanéna institucija, Finan&ni ratun, ki je Ze
obstojec¢i racun v skladu s pododstavkom C(9)(a);

(i) Porocevalska financna institucija oziroma Povezani subjekt, ki je
v isti jurisdikciji (drzavi &lanici ali Svici) kot Porodevalska
financna institucija za namene izpolnjevanja zahtev o spoznanju
ali domnevanju iz odstavka A oddelka VII in za dolocitev stanja
ali vrednosti kakrSnih koli Finan¢nih racunov pri uporabi kate-
rega od racunskih pragov oba navedena finan¢na racuna in vse
druge Financne racune Imetnika racuna, ki se obravnavajo kot
Ze obstojedi rauni v skladu s tocko (b), obravnava kot en sam
Financ¢ni racun;

(iii) lahko Porocevalska financna institucija v zvezi s Financnim
ratunom, za katerega je treba izvesti Postopke za preprecevanje
pranja denarja ali poznavanje strank, zahteve glede taksnih
postopkov izpolni tako, da se opre na tovrstne postopke, izve-
dene za Ze obstojedi radun iz pododstavka C(9)(a), in

(iv) za odprtje Financnega racuna ni potrebno, da bi Imetnik racuna
predlozil nove, dodatne ali spremenjene podatke o stranki, razen
za namene tega sporazuma.

Pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne
27. maja 2015, drzave ¢lanice obvestijo Svico in Svica obvesti Evropsko
komisijo o tem, ali so uveljavljale katero od moznosti iz te tocke.
Evropska komisija lahko usklajuje prenos obvestil drzav &lanic Svici in
Evropska komisija prenese obvestila Svice vsem drzavam &lanicam. Vse
nadaljnje spremembe glede uveljavljanja navedene moznosti, kot to stori
drzava ¢&lanica ali Svica, se sporo&ijo na enak naéin.

. Izraz ,Novi ratun“ pomeni finan¢ni racun, ki ga vodi Porocevalska

financ¢na institucija, odprt ob zaCetku veljavnosti Protokola o spremembi,
podpisanega dne 27. maja 2015, ali pozneje, razen ¢e se v skladu z
razgirjeno opredelitvijo Ze obstoje¢ega ratuna v skladu s pododstavkom
C(9) obravnava kot Ze obstojeci raéun.

Izraz ,,Ze obstojeci ratun posameznika“ pomeni Ze obstojeci racun enega
ali ve¢ posameznikov.

Izraz ,Novi racun posameznika“ pomeni Novi ratun enega ali veé
posameznikov.
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15.

16.

. Izraz ,Ze obstoje¢i radun subjekta” pomeni Ze obstojeéi radun enega ali

ve¢ Subjektov.

. Izraz ,,Racun niZje vrednosti“ pomeni Ze obstojeci ra¢un posameznika s

skupnim stanjem ali vrednostjo, ki na dan 31. decembra pred zacetkom
veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015, ne
presega 1 000 000 USD ali enakovrednega zneska, izrazenega v domaci
valuti posamezne drzave ¢lanice ali Svice.

Izraz ,,Radun visoke vrednosti“ pomeni Ze obstojeéi ra¢un posameznika s
skupnim stanjem ali vrednostjo, ki na dan 31. decembra pred zacetkom
veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015, ali
31. decembra katerega koli poznejSega leta presega 1 000 000 USD ali
enakovredni znesek, izrazen v domaci valuti posamezne drzave c¢lanice
ali Svice.

Izraz ,,Novi racun subjekta” pomeni Novi racun enega ali ve¢ Subjektov.

. Izraz ,IzkljuCeni racun“ pomeni katerega koli od naslednjih racunov:

(a) pokojninski racun, ki izpolnjuje naslednje zahteve:

(i) racun je urejen s predpisi kot osebni pokojninski racun ali je del
registriranega ali s predpisi urejenega pokojninskega nacrta za
zagotavljanje pokojninskih prejemkov (vkljuéno s prejemki za
primer invalidnosti ali smrti);

(i) racun je davéno ugoden (torej se prispevki na racun, ki bi bili
sicer obdavceni, odstejejo ali izvzamejo iz bruto dohodka Imet-
nika racuna ali se obdav¢ijo po nizji stopnji ali pa se obdavdéitev
dohodka iz nalozb z racuna odlozi ali se ta dohodek obdav¢i po
nizji stopnji);

(iii) davénim organom je treba sporocati podatke v zvezi z ra¢unom;

(iv) pogoji za dvig so dosezena dolofena upokojitvena starost, inva-
lidnost ali smrt ali pa se pri dvigih pred takimi dolo¢enimi
dogodki uporabijo malusi in

(v) bodisi (i) so letni prispevki omejeni na najve¢ 50 000 USD ali
na enakovredni znesek, izrazen v domaci valuti posamezne
celo Zivljenje na raéun omejeni na najve¢ 1000 000 USD ali
enakovredni znesek, izrazen v domaci valuti posamezne drzave
¢lanice ali Svice, pri &emer se v obeh primerih uporabijo pravila
iz odstavka C oddelka VII o seStevanju racunov in pretvorbi
valut.

Za Finan¢ni racun, ki sicer izpolnjuje zahteve iz pododstavka
C(17)(a)(v), ne more veljati, da takSnih zahtev ne izpolnjuje zgolj
zato, ker se nanj lahko prenesejo sredstva ali premozenje z enega ali
ve¢ Finan¢nih racunov, ki izpolnjujejo zahteve iz pododstavka
C(17)(a) ali (b), oziroma z enega ali ve¢ pokojninskih skladov, ki
izpolnjujejo zahteve iz katerega koli pododstavka od B(5) do (7).
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(b) racun, ki izpolnjuje naslednje zahteve:

(©

@

(i)

(iii)

(iv)

ratun je urejen s predpisi kot nalozbeni nosilec za druge
namene, razen pokojninskih, z njim pa se redno trguje na orga-
niziranem trgu vrednostnih papirjev, ali pa je urejen s predpisi
kot nosilec varCevanja za druge namene, razen pokojninskih;

ra¢un je davéno ugoden (torej se prispevki na racun, ki bi bili
sicer obdavceni, odstejejo ali izvzamejo iz bruto dohodka Imet-
nika racuna ali se obdav¢ijo po nizji stopnji ali pa se obdavdéitev
dohodka iz nalozb z racuna odlozi ali se ta dohodek obdav¢i po
nizji stopnji);

pogoj za dvig je izpolnitev dolo¢enih pogojev, povezanih z
namenom nalozbenega ali varéevalnega racuna (npr. zagotavlja-
njem prejemkov v zvezi z izobrazevanjem ali zdravstvom), ali
pa se pri dvigih pred izpolnitvijo tak$nih pogojev uporabijo
malusi, in

letni prispevki so omejeni na najve¢ 50 000 USD ali enako-
vredni znesek, izrazen v domaci valuti posamezne drzave Clanice
ali Svice, pri ¢emer se uporabijo pravila iz odstavka C oddelka
VII o sestevanju racunov in pretvorbi valut.

Za Finan¢ni raCun, ki sicer izpolnjuje zahteve iz pododstavka
C(17)(b)(iv), ne more veljati, da takSnih zahtev ne izpolnjuje zgolj
zato, ker se nanj lahko prenesejo sredstva ali premozZenje z enega ali

vec

Finan¢nih racunov, ki izpolnjujejo zahteve iz pododstavka

C(17)(a) ali (b), oziroma z enega ali ve¢ pokojninskih skladov, ki
izpolnjujejo zahteve iz katerega koli pododstavka od B(5) do (7);

pogodbo o Zivljenjskem zavarovanju z dobo kritja, ki se bo koncala,
preden zavarovanec doseze starost 90 let, ¢e pogodba izpolnjuje
naslednje zahteve:

(i)

(iii)

(i)

periodi¢ne premije, ki se s ¢asom ne zmanjSujejo, se placujejo
vsaj letno, dokler pogodba velja ali dokler zavarovanec ne
doseze starosti 90 let, kar je krajse;

pogodba nima pogodbene vrednosti, ki bi bila na voljo kateri
koli osebi (z dvigom, posojilom ali drugace), ne da bi bila
pogodba prekinjena;

znesek (razen za primer smrti), ki se izplaca ob odpovedi ali
prekinitvi pogodbe, ne more preseci skupnih premij, placanih po
pogodbi, zmanjSanih za znesek za primer smrti ali bolezni in
stroske (dejansko zaraCunane ali ne) za obdobje ali obdobja
veljavnosti pogodbe ter kakr$ne koli zneske, placane pred odpo-
vedjo ali prekinitvijo pogodbe, in

pogodba ni bila odplaéno prenesena na prevzemnika;
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(d) racun, ki ga ima samo zapus¢ina, ¢e dokumentacija za tak racun
vkljucuje kopijo oporoke ali potrdila o smrti zapustnika;

(e) racun, ki se odpre v zvezi s:

®

(i)

(iif)

(iv)

sklepom ali sodbo sodisca;

prodajo, zamenjavo ali zakupom nepremicnega ali osebnega
premozenja, ¢e racun izpolnjuje naslednje zahteve:

— sredstva se nanj nalagajo izkljuéno kot predpladilo, ara,
depozit v znesku, primernem za zavarovanje obveznosti,
neposredno povezane s transakcijo, ali podobno placilo ali
se nanj nalagajo Finanéna sredstva v zvezi s prodajo, zame-
njavo ali zakupom premozenja;

— odpre in uporablja se izkljuéno za zavarovanje obveznosti
kupca, da placa kupnino za premozenje, obveznosti proda-
jalca, da placa kakrSno koli pogojno obveznost, ali obvez-
nosti zakupodajalca ali zakupojemalca, da placa kakr$no koli
odskodnino v zvezi z zakupljenim premoZenjem, kot je bilo
dogovorjeno z zakupom,;

— sredstva na njem, vklju¢no z dohodkom iz teh sredstev, se
bodo izplacala ali drugace razdelila v korist kupca, proda-
jalca, zakupodajalca ali zakupojemalca (tudi za poravnavo
njegove obveznosti), ko se premozenje proda, zamenja ali
izro¢i oziroma se zakup prekine;

— ni kritni ali podoben racun, odprt v zvezi s prodajo ali
zamenjavo Finanénih sredstev, in

— ni povezan z racunom iz pododstavka C(17)(f);

obveznostjo Finanéne institucije, ki opravlja storitve v zvezi s
posojilom, zavarovanim z nepremicnino, da rezervira del placila
izkljuéno zato, da omogoci poznejse placilo davkov ali zavaro-
vanja v zvezi z nepremi¢nino;

obveznostjo Financne institucije izklju¢no zato, da se omogoci
poznejse placilo davkov;

(f) Depozitni racun, ki izpolnjuje naslednje zahteve:

@

obstaja izkljuéno zato, da stranka opravi placilo, ki presega
dolgovano stanje na kreditni kartici ali v zvezi z drugim revol-
ving kreditom, preplacilo pa se stranki ne vrne takoj, in
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(i1) Financna institucija z ali pred zacetkom veljavnosti Protokola o
spremembi, podpisanega dne 27. maja 2015, izvaja politike in
postopke, da prepreci preplacilo stranke v vi$ini nad 50 000 USD
ali enakovrednim zneskom, izrazenim v domaci valuti posa-
mezne drzave &lanice ali Svice ali zagotovi, da se kakrdno koli
prepladilo stranke nad tem zneskom stranki vrne v 60 dneh, pri
Cemer se v obeh primerih upostevajo pravila iz odstavka C
oddelka VII o pretvorbi valut. Pri tem se preplacilo stranke ne
nanasa na stanja v dobro v visini spornih obveznosti, vkljucuje
pa stanja v dobro, ki so posledica vrnitve blaga.

(g) kateri koli drug racun, pri katerem obstaja majhno tveganje, da se bo
uporabil za izogibanje davku, in ki ima zelo podobne znacilnosti kot
racuni iz pododstavkov C(17)(a) do (f) in je v nacionalnih zakono-
dajah opredeljen kot Izkljuceni racun ter je za drzave ¢lanice dolocen
v Clenu 8(7a) Direktive Sveta 2011/16/EU o upravnem sodelovanju
na podrogju obdavéevanja in se sporo¢i Svici ter za Svico, ki se
sporo¢i Evropski komisiji, ¢e status tak$nega racuna kot Izkljucenega
raCuna ni v nasprotju s cilji tega sporazuma;

D. Racun, o katerem se poroca

1. Izraz ,Racun, o katerem se poroca“, pomeni racun, ki ga ima ena ali ve¢
Oseb, o katerih se poroca, ali Pasivni nefinan¢ni subjekt z eno ali vec
Obvladujocimi osebami, ki so Osebe, o katerih se poroca, ¢e je bil kot tak
opredeljen v skladu s postopki dolzne skrbnosti iz oddelkov od II do VII.

2. lzraz ,,Oseba, o kateri se poroca®, pomeni Osebo jurisdikcije, o kateri se
poroca, ki ni: (i) druzba, s katere delnicami se redno trguje na enem ali
ve¢ organiziranih trgih vrednostnih papirjev; (ii) kakrSna koli druzba, ki je
Povezani subjekt druzbe iz toCke (i); (iii) Drzavni subjekt; (iv)
Mednarodna organizacija; (v) Centralna banka ali (vi) Financna institucija.

3. Izraz ,,Oseba jurisdikcije, o kateri se poroca“, pomeni posameznika ali
Subjekt, ki je rezident Jurisdikcije, o kateri se poroca, v skladu z davcno
zakonodajo takS$ne jurisdikcije, oziroma zapu$cino pokojnika, ki je bil
rezident Jurisdikcije, o kateri se poroca. Pri tem se Subjekt, kot je partner-
stvo, partnerstvo z omejeno odgovornostjo ali podoben pravni dogovor, ki
nima rezidentstva za davéne namene, obravnava kot rezident jurisdikcije, v
kateri ima sedez dejanske uprave.

4. Izraz ,Jurisdikcija, o kateri se poroda® pomeni Svico glede na drzavo
¢lanico ali drzavo ¢lanico glede na Svico v okviru obveznosti zagota-
vljanja podatkov iz oddelka L

5. Izraz ,,Sodelujoca jurisdikcija“ v zvezi z drzavo ¢lanico ali Svico pomeni:

(a) katero koli drzavo ¢lanico glede poroganja Svici, ali

(b) Svico glede porocanja drzavi ¢&lanici, ali
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(c) katero koli drugo jurisdikcijo, (i) s katero ima, odvisno od vsebine,
zadevna drzava Clanica ali Svica sporazum, v skladu s katerim bo
navedena druga jurisdikcija zagotavljala podatke iz oddelka I, in (ii)
ki se opredeli na seznamu, ki ga navedena drzava ¢lanica ali Svica
objavi in sporo&i Svici oziroma Evropski komisiji;

(d) v zvezi z drzavami Clanicami katero koli drugo jurisdikcijo, (i) s
katero ima Evropska unija sporazum, v skladu s katerim bo ta juris-
dikcija zagotavljala podatke iz oddelka I, in (ii) ki se opredeli na
seznamu, ki ga objavi Evropska komisija.

. Izraz ,,Obvladujoce osebe* pomeni fizicne osebe, ki opravljajo nadzor nad

Subjektom. Pri skrbniSkem skladu ta izraz pomeni ustanovitelja(-e),
skrbnika(-e), morebitnega(-e) nadzornika(-e), upravi¢enca(-e) ali razred(-
e) upravicencev in vsako drugo fizi¢no osebo, ki opravlja koncni dejanski
nadzor nad skrbniskim skladom, pri pravnem dogovoru, ki ni skrbniski
sklad, pa osebe z enakovrednimi ali podobnimi polozaji. Izraz ,,Obvladu-
joCe osebe“ je treba razlagati skladno s priporocili Projektne skupine za
finan¢no ukrepanje.

. Izraz ,nefinan¢ni subjekt pomeni kateri koli Subjekt, ki ni Finan¢na

institucija.

. Izraz ,Pasivni nefinancni subjekt pomeni: (i) nefinan¢ni subjekt, ki ni

Aktivni nefinan¢ni subjekt, ali (ii) Investicijski subjekt iz pododstavka
A(6)(b), ki ni Finan¢na institucija sodelujoce jurisdikcije.

. Izraz ,,Aktivni nefinan¢ni subjekt pomeni nefinan¢ni subjekt, ki izpol-

njuje katero koli od naslednjih meril:

(a) manj kot 50 % bruto dohodka nefinanénega subjekta v predhodnem
koledarskem letu ali drugem ustreznem porocevalskem obdobju je
pasivni dohodek in manj kot 50 % sredstev, ki jih je imel nefinan¢ni
subjekt v predhodnem koledarskem letu ali drugem ustreznem poro-
Cevalskem obdobju, so sredstva, ki ustvarjajo pasivni dohodek ali se z
njimi lahko ustvarja pasivni dohodek;

(b

=

z delnicami nefinanénega subjekta se redno trguje na organiziranem
trgu vrednostnih papirjev ali pa je nefinancni subjekt Povezani subjekt
Subjekta, s katerega delnicami se redno trguje na organiziranem trgu
vrednostnih papirjev;

(c) nefinan¢ni subjekt je Drzavni subjekt, Mednarodna organizacija ali
Centralna banka oziroma Subjekt, ki je v celotni lasti enega ali vec
od navedenih;

d

=

pretezen del dejavnosti nefinanénega subjekta je imetniStvo (v celoti
ali delno) izdanih delnic v eni ali ve¢ héerinskih druzbah, ki ne trgu-
jejo ali poslujejo kot Finanéne institucije, ali zagotavljanje financiranja
in storitev tem druzbam, pri ¢emer Subjekt ne more pridobiti statusa
nefinan¢nega subjekta, ée deluje (ali se predstavlja) kot investicijski
sklad, na primer zasebni lastniski sklad, sklad tveganega kapitala,
sklad za odkupe z zadolZitvijo ali kateri koli nalozbeni nosilec, kate-
rega namen je pridobivanje ali financiranje druzb in nato imetni$tvo
delezev v teh druzbah kot kapitalskih sredstev za vlaganje;
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(e) nefinan¢ni subjekt $e ne opravlja dejavnosti in je ni opravljal v prete-
klosti, vendar vlaga premoZenje v sredstva z namenom opravljati
dejavnost, ki ni dejavnost finanéne institucije, pod pogojem, da za
nefinan¢ni subjekt ta izjema ne velja po 24-mesecnem obdobju od
dneva, ko je bil nefinan¢ni subjekt prvotno organiziran;

(f) nefinan¢ni subjekt v preteklih petih letih ni bil Financna institucija in
je v postopku unovcenja svojih sredstev ali reorganizacije z namenom
nadaljevati ali ponovno vzpostaviti poslovanje, ki ni poslovanje
Financne institucije;

~

nefinancni subjekt se ukvarja predvsem s transakcijami financiranja in
varovanja pred tveganji s Povezanimi subjekti, ki niso Financne insti-
tucije, ali zanje in ne zagotavlja financnih storitev ali storitev varo-
vanja pred tveganji Subjektu, ki ni Povezani subjekt, pod pogojem, da
se skupina katerih koli tako Povezanih subjektov ukvarja predvsem s
poslovanjem, ki ni poslovanje Financne institucije, ali

(g

(h) nefinancni subjekt izpolnjuje vse naslednje zahteve:

(1) je ustanovljen in deluje v jurisdikciji, katere rezident je (drzavi
¢lanici, Svici ali drugi jurisdikciji), izkljuéno v verske, dobro-
delne, znanstvene, umetniske, kulturne, Sportne ali izobrazevalne
namene ali je ustanovljen in deluje v jurisdikciji, katere rezident
je (drzavi ¢lanici, Svici ali drugi jurisdikciji), ter je strokovna
organizacija, poslovno zdruzenje, gospodarska zbornica, delavska
organizacija, kmetijska ali hortikulturna organizacija, drzavljansko
zdruzenje ali organizacija, ki deluje izklju¢no za spodbujanje
druzbene blaginje;

(ii) je oproS¢en davka od dohodka v jurisdikciji, katere rezident je
(drzavi €lanici, Svici ali drugi jurisdikeiji);

(iii) nima druzbenikov ali ¢lanov, ki bi imeli lastniski ali upraviceni
delez v njegovem dohodku ali sredstvih;

(iv) veljavna zakonodaja jurisdikcije, katere rezident je nefinancni
subjekt (drzave &lanice, Svice ali druge jurisdikcije), ali listine
o ustanovitvi nefinanénega subjekta ne dovoljujejo delitve
dohodka ali sredstev nefinanénega subjekta ali njihove uporabe
v korist zasebne osebe ali nedobrodelnega Subjekta, razen pri
dobrodelnem delovanju nefinan¢nega subjekta ali kot placilo
primernega nadomestila za opravljene storitve ali placilo, ki
ustreza poSteni trzni vrednosti premozenja, ki ga je kupil nefi-
nan¢ni subjekt, in

(v) veljavna zakonodaja jurisdikcije, katere rezident je nefinancni
subjekt (drzave &lanice, Svice ali druge jurisdikcije), ali listine
o ustanovitvi nefinanénega subjekta doloc¢ajo, da se ob likvidaciji
ali prenehanju nefinan¢nega subjekta vsa njegova sredstva dode-
lijo drzavnemu subjektu ali drugi nepridobitni organizaciji ali
pripadejo vladi jurisdikcije, katere rezident je nefinancni subjekt
(drzave ¢&lanice, Svice ali druge jurisdikcije), ali kateri koli njeni
politi¢ni enoti.
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E. Razno

1. Izraz ,Imetnik racuna“ pomeni osebo, ki je navedena ali identificirana kot
Imetnik Finan¢nega raCuna pri Financni instituciji, ki vodi racun. Oseba,
ki ni Financ¢na institucija in ima Financni racun v korist ali za raCun druge
osebe kot zastopnik, skrbnik, pooblascenec, podpisnik, svetovalec pri
nalozbah ali posrednik, se za namene te priloge ne obravnava, kot da
ima racun, taka druga oseba pa se obravnava, kot da ima racun. Pri
Zavarovalni pogodbi z odkupno vrednostjo ali Pogodbi rentnega zavaro-
vanja je Imetnik raCuna katera koli oseba, ki ima pravico pridobiti
Odkupno vrednost ali spremeniti upravienca pogodbe. Ce nobena oseba
ne more pridobiti Odkupne vrednosti ali spremeniti upravicenca, je
Imetnik raduna katera koli oseba, v pogodbi imenovana kot lastnik, in
vsaka oseba s pridobljeno pravico do izplac¢ila po dolocilih pogodbe. Ob
dospetju Zavarovalne pogodbe z odkupno vrednostjo ali Pogodbe rentnega
zavarovanja se vsaka oseba, upraviéena do izplacila po pogodbi, obrav-
nava kot Imetnik racuna.

2. Izraz ,,Postopki za prepreCevanje pranja denarja ali poznavanje strank
pomeni postopke dolzne skrbnosti v zvezi s strankami, ki jih Porocevalska
finanéna institucija izvede v skladu z zahtevami za preprecevanje pranja
denarja ali podobnimi zahtevami, ki veljajo zanjo.

3. Izraz ,,Subjekt” pomeni pravno osebo ali pravni dogovor, kot je druzba,
partnerstvo, skrbniski sklad ali fundacija.

4. Subjekt je ,,Povezani subjekt” drugega Subjekta, ¢e en Subjekt nadzoruje
drugega ali pa sta oba pod skupnim nadzorom. Pri tem nadzor vkljucuje
neposredno ali posredno lastnistvo ve¢ kot 50 % glasov in vrednosti
Subjekta. Drzava ¢lanica ali Svica lahko Subjekt opredeli kot ,,Povezani
subjekt™ drugega Subjekta, ¢e (a) en Subjekt nadzoruje drugega, (b) sta
oba pod skupnim nadzorom ali (c) sta oba Investicijska subjekta iz podod-
stavka A(6)(b) in pod skupnim upravljanjem, ki izpolnjuje zahteve glede
dolzne skrbnosti, ki veljajo za takSne Investicijske subjekte. Pri tem nadzor
vkljucuje neposredno ali posredno lastniStvo ve¢ kot 50 % glasov in vred-
nosti Subjekta.

Pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne
27. maja 2015, drzave ¢lanice obvestijo Svico in Svica obvesti Evropsko
komisijo o tem, ali so uveljavljale katero od moznosti iz tega pododstavka.
Evropska komisija lahko usklajuje prenos obvestil drzav ¢lanic Svici in
Evropska komisija prenese obvestila Svice vsem drzavam ¢lanicam. Vse
nadaljnje spremembe glede uveljavljanja navedene moznosti, ki jih izvede
drzava ¢lanica ali Svica, se sporo&ijo na enak naéin.

5. Izraz ,JSD* pomeni identifikacijsko tevilko davkoplatevalca (ali enako-
vredno oznako, ¢e ni identifikacijske Stevilke davkoplacevalca).

6. Izraz ,,Dokazne listine* vkljuCuje kar koli od naslednjega:

(a) potrdilo o rezidentstvu, ki ga izda pooblasceni javni organ (na primer
vlada ali njena agencija ali obgina) jurisdikcije (drzave ¢lanice, Svice
ali druge jurisdikcije), za katero prejemnik placila zatrjuje, da je njen
rezident;



02004A1229(01) — SL —01.01.2017 — 001.001 — 40

(b) glede posameznika kateri koli veljaven identifikacijski dokument, ki
ga izda pooblas€eni javni organ (na primer vlada ali njena agencija ali
obc¢ina) in vsebuje ime in priimek posameznika ter se praviloma
uporablja za ugotavljanje istovetnosti;

(c) glede Subjekta katero koli uradno dokumentacijo, ki jo izda pooblas-
ceni javni organ (na primer vlada ali njena agencija ali obCina) in
vsebuje ime Subjekta ter bodisi naslov njegovega sedeza v jurisdikciji
(drzavi ¢&lanici, Svici ali drugi jurisdikeiji), za katero zatrjuje, da je
njen rezident, bodisi jurisdikcijo (drzave ¢lanice, Svice ali druge juris-
dikcije), v kateri je bil Subjekt ustanovljen ali organiziran;

d

N

kateri koli revidirani finanéni izkaz, porocilo tretje osebe o kreditni
sposobnosti, vlogo za stecaj ali porocilo regulativnega organa za vred-
nostne papirje.

Glede Ze obstojeega raduna subjekta lahko posamezna drzava ¢lanica ali
Svica Porogevalski finanéni instituciji dovoli, da kot Dokazno listino
uporabi kakr$no koli klasifikacijo iz svojih evidenc v zvezi z Imetnikom
racuna, ki je bila oblikovana na podlagi standardiziranega sistema sektor-
skih oznak in jo je PoroCevalska financna institucija v skladu s svojimi
obic¢ajnimi poslovnimi praksami evidentirala v okviru Postopkov za
preprecevanje pranja denarja ali poznavanje strank ali za druge regulativne
namene (razen davénih namenov) ter jo je vzpostavila pred dnevom, na
katerega je finan¢ni ratun klasificirala kot Ze obstojedi racun, &e ne
spozna ali nima razlogov domnevati, da je takSna klasifikacija nepravilna
ali nezanesljiva. Izraz ,standardizirani sistem sektorskih oznak“ pomeni
sistem oznak za klasifikacijo ustanov po poslovni dejavnosti za namene,
ki niso davéni nameni.

Pred zacetkom veljavnosti Protokola o spremembi, podpisanega dne
27. maja 2015, drzave &lanice obvestijo Svico in Svica obvesti Evropsko
komisijo o tem, ali so uveljavljale katero od moznosti iz tega pododstavka.
Evropska komisija lahko usklajuje prenos obvestil drzav ¢lanic Svici in
Evropska komisija prenese obvestila Svice vsem drzavam &lanicam. Vse
nadaljnje spremembe glede uveljavljanja navedene moznosti, ki jih izvede
drzava ¢&lanica ali Svica, se sporo&ijo na enak naéin.

ODDELEK IX
UCINKOVITO IZVAJANJE

Vse drzave ¢lanice in Svica morajo imeti pravila in upravne postopke, s katerimi
zagotovijo ucinkovito izvajanje in spostovanje navedenih postopkov porocanja in
dolzne skrbnosti, med drugim:

1. pravila, s katerimi se Finan¢nim institucijam, osebam ali posrednikom prepreci
uvajanje praks, katerih namen je izogibanje postopkom porocanja in dolzne
skrbnosti;

2. pravila, v skladu s katerimi morajo Porocevalske financne institucije voditi
evidenco ukrepov, sprejetih za izvajanje postopkov porocanja in dolzne
skrbnosti, in kakrsnih koli dokazil, na katere se pri tem oprejo, ter ustrezne
ukrepe za pridobitev teh evidenc;

3. upravne postopke, s katerimi se preveri, ali PoroCevalske finanéne institucije
spostujejo postopke porocanja in dolzne skrbnosti, ter upravne postopke za
nadaljnje ukrepanje s Porocevalsko finan¢no institucijo, ko se sporocijo nedo-
kumentirani racuni;
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4. upravne postopke za zagotovitev, da je pri Subjektih in racunih, ki so po
notranjem pravu opredeljeni kot Neporocevalske financne institucije in kot
Izklju€eni racuni, tveganje, da se bodo uporabili za izogibanje davku, Se
naprej nizko, in

5. ucinkovite dolocbe o izvrSevanju, da se odpravi neizpolnjevanje obveznosti.
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PRILOGA 11

Dopolnilna pravila o porocanju in dolzni skrbnosti za podatke o finan¢nih
racunih

1. Sprememba okolis¢in

»Sprememba okolis¢in® vkljucuje vsakrSno spremembo, zaradi katere se dodajo
podatki, pomembni za status osebe, ali ki je kako drugace v nasprotju s statusom
takSne osebe. Poleg tega sprememba okolis¢in zajema vsakrSno spremembo
ratuna Imetnika racuna ali dodajanje podatkov takSnemu racunu (vklju¢no z
dodatkom, zamenjavo ali drugo spremembo Imetnika ra¢una) oziroma vsakr$no
spremembo racuna, povezanega s tak$nim ra¢unom, ali dodajanje podatkov taks-
nemu racunu (ob uporabi pravil o seStevanju racunov iz pododstavkov C(1) do
(3) oddelka VII Priloge I), ¢e tak$na sprememba ali dodajanje podatkov vpliva na
status Imetnika raCuna.

Ce se je PoroGevalska finangna institucija oprla na preverjanje naslova bivalis¢a iz
pododstavka B(1) oddelka III Priloge I in zaradi spremembe okolis¢in spozna ali
utemeljeno domneva, da je izvirna dokazna listina (ali druga enakovredna doku-
mentacija) nepravilna ali nezanesljiva, mora do poznejSega od datumov, in sicer
bodisi do zadnjega dne zadevnega koledarskega leta ali drugega ustreznega poro-
Cevalskega obdobja bodisi v 90 koledarskih dneh po obvestilu o tak$ni spremembi
okolis¢in ali odkritju tak$ne spremembe, pridobiti samopotrdilo in novo Dokazno
listino, da za davéne namene dolo¢i bivali§¢e(-a) imetnika raduna. Ce Poroevalska
finan¢na institucija do tega datuma ne more pridobiti samopotrdila ali nove
Dokazne listine, mora izvesti postopek iskanja po elektronski evidenci iz podod-
stavkov B(2) do (6) oddelka III Priloge I.

2. Samopotrdilo za Nove racune subjekta

Glede Novih racunov subjekta se lahko Porodevalska finan¢na institucija pri
dolocanju, ali je Obvladujoca oseba Pasivnega nefinanénega subjekta Oseba, o
kateri se poroca, opre le na samopotrdilo Imetnika ra¢una ali Obvladujoce osebe.

3. Rezidentstvo Financne institucije

Finanéna institucija je rezidentka drzave ¢lanice, Svice ali druge Sodelujoce
jurisdikcije, ¢e je pod jurisdikcijo te drzave ¢lanice, Svice ali druge Sodelujoce
jurisdikcije (torej lahko Sodelujoca jurisdikcija uveljavi, da ji mora finantna
institucija porocati). Na splosno velja, da je finan¢na institucija, ki je rezidentka
drzave ¢lanice, Svice ali druge Sodelujoée jurisdikcije za davéne namene, pod
jurisdikcijo te drzave ¢&lanice, Svice ali druge Sodelujote jurisdikcije in tako
Finanéna institucija drzave &lanice, Finanéna institucija Svice ali Finanéna insti-
tucija druge sodelujoce jurisdikcije. Pri skrbniskem skladu, ki je Finan¢na insti-
tucija (ne glede na to, ali je rezident drzave &lanice, Svice ali druge Sodelujoce
jurisdikcije za davéne namene), se Steje, da je pod jurisdikcijo drzave ¢lanice,
Svice ali druge Sodelujoge jurisdikcije, &e je eden ali ve& njegovih skrbnikov
rezidentov te drzave Glanice, Svice ali druge Sodelujoge jurisdikcije, razen &e
sklad vse podatke, ki jih je treba v skladu s tem sporazumom ali katerim drugim
sporazumom, s katerim se izvaja svetovni standard glede Racunov, o katerih se
poro&a in ki jih vodi sklad, sporoga drugi drzavi &lanici, Svici ali drugi Sodelu-
jo¢i jurisdikciji, ker je rezident te druge Sodelujoce jurisdikcije za davéne
namene. Kadar pa Finan¢na institucija (razen skrbnisSkega sklada) nima rezident-
stva za davéne namene (na primer ker se obravnava kot davéno pregledna ali
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je v jurisdikeiji, ki nima davka na dohodek), se Steje, da je pod jurisdikcijo
drzave Clanice, Svice ali druge Sodelujoce jurisdikeije in tako Finanéna institucija
drzave ¢lanice, Svice ali druge Sodelujoce jurisdikcije, Ce:

(a) je ustanovljena v skladu z zakoni te drzave &lanice, Svice ali druge Sodelu-
joce jurisdikcije,

(b) je njen sedez uprave (tudi dejanske uprave) v drzavi &lanici, Svici ali drugi
Sodelujoéi jurisdikciji, ali

(c) se nad njo izvaja finanéni nadzor v drzavi &lanici, Svici ali drugi Sodelujogi
jurisdikciji.

Kadar je Finan¢na institucija (razen skrbniskega sklada) rezidentka dveh ali ved
Sodelujocih jurisdikeij (drzave ¢lanice, Svice ali druge Sodelujode jurisdikcije),
zanjo veljajo obveznosti glede porocanja in dolzne skrbnosti sodelujoée jurisdik-
cije, v kateri ima Finan¢ni raun oziroma racune.

4. Vodenje ra¢una

Pri doloc¢anju, katera Finan¢na institucija vodi racun, na splosno velja naslednje:

(a) v primeru Skrbniskega racuna Finan¢na institucija, ki ima skrbniStvo nad
sredstvi na raCunu (vkljuéno s Financno institucijo, ki za Imetnika racuna
hrani sredstva, registrirana pod imenom posrednika);

(b) v primeru Depozitnega racuna Financna institucija, ki je dolzna opravljati
placila v zvezi z ra¢unom (ne pa zastopnik Financne institucije, ne glede na
to, ali je Finan¢na institucija);

(c) v primeru kakrsnega koli lastniskega ali dolzniskega deleza v Financ¢ni insti-
tuciji, ki predstavlja Financni racun, zadevna Finan¢na institucija;

(d) v primeru Zavarovalne pogodbe z odkupno vrednostjo ali Pogodbe rentnega
zavarovanja Financna institucija, ki je dolzna opravljati placila v zvezi s
pogodbo.

5. Skrbniski skladi, ki so Pasivni nefinan¢ni subjekti

Subjekt, kot je partnerstvo, partnerstvo z omejeno odgovornostjo ali podoben
pravni dogovor, ki nima rezidentstva za davéne namene v skladu s podod-
stavkom D(3) oddelka VIII Priloge I, se obravnava kot rezident jurisdikcije, v
kateri ima sedez dejanske uprave. Pri tem se Steje, da je pravna oseba ali pravni
dogovor ,,podoben* partnerstvu oziroma partnerstvu z omejeno odgovornostjo, ¢e
se v drzavi €lanici v skladu z njeno davéno zakonodajo ne obravnava kot
obdav¢ljiva enota. Da pa bi se pri porocanju izognili podvajanju (glede na
Sirok obseg pojma ,,Obvladujoce osebe” v zvezi s skrbniskimi skladi), se
skrbniski sklad, ki je Pasivni nefinan¢ni subjekt, ne sme razumeti kot podoben
pravni dogovor.
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6. Naslov sedeza Subjekta

Ena od zahtev iz pododstavka E(6)(c) oddelka VIII Priloge I je, da uradna
dokumentacija v zvezi s Subjektom vsebuje bodisi naslov njegovega sedeza v
drzavi ¢lanici, Svici ali drugi jurisdikeiji, za katero zatrjuje, da je njen rezident,
bodisi drzavo ¢&lanico, Svico ali drugo jurisdikcijo, v kateri je bil Subjekt ustano-
vljen ali organiziran. Naslov sedeza Subjekta je naceloma kraj, v katerem je
njegova dejanska uprava. Naslov Financne institucije, pri kateri ima Subjekt
raun, postni predal ali naslov, ki se uporablja izkljuéno za posto, ni naslov
sedeza Subjekta, razen Ce je to edini naslov, ki ga Subjekt uporablja, in je
naveden kot prijavljeni naslov Subjekta v njegovih organizacijskih dokumentih.
Prav tako naslov, kjer se v skladu z napotki hrani vsa posta, ni naslov sedeza
Subjekta.
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PRILOGA 11

Seznam pristojnih organov pogodbenic

Pristojni organi za namene tega sporazuma so:

(2)

(b)

®

(&

()

(0]

(k)

®

(m)

()

(0)

()

@

v Svici: Le chef du Département fédéral des finances ou son représentant
autorisé/Der Vorsteher oder die Vorsteherin des Eidgendssischen Finanzde-
partements oder die zu seiner oder ihrer Vertretung bevollméchtigte Person /
Il capo del Dipartimento federale delle finanze o la persona autorizzata a
rappresentarlo,

v Kraljevini Belgiji: De Minister van Financién/Le Ministre des Finances ali
pooblaséeni predstavnik,

v Republiki Bolgariji: M3nbauutennust aupexktop Ha HanuonanHata
areHuus 3a npuxoaute ali pooblaSceni predstavnik,

v Ceski republiki: Ministr financi ali pooblai&eni predstavnik,

v Kraljevini Danski: Skatteministeren ali pooblas¢eni predstavnik,

v Zvezni republiki Nemciji: Der Bundesminister der Finanzen ali pooblas-
¢eni predstavnik,

v Republiki Estoniji: Rahandusminister ali pooblas¢eni predstavnik,

v Helenski republiki: O Ymovpydg Owovopiog kot Owovopkov ali
pooblasceni predstavnik,

v Kraljevini Spaniji: El Ministro de Economia y Hacienda ali pooblas&eni
predstavnik,

v Francoski republiki: Le Ministre chargé du budget ali pooblaSceni
predstavnik,

v Republiki Hrvaski: Ministar financija ali pooblas¢eni predstavnik,

na Irskem: The Revenue Commissioners ali njihov pooblas¢eni predstavnik,

v Italijanski republiki: Il Capo del Dipartimento per le Politiche Fiscali ali
pooblasceni predstavnik,

v Republiki Ciper: Ynovpydg Owovopukav ali pooblaséeni predstavnik,

v Republiki Latviji: FinanSu ministrs ali pooblas¢eni predstavnik,

v Republiki Litvi: Finansy ministras ali pooblas¢eni predstavnik,

v Velikem vojvodstvu Luksemburg: Le Ministre des Finances ali pooblas-
¢eni predstavnik,

na Madzarskem: A pénziigyminiszter ali pooblasceni predstavnik,

v Republiki Malti: IlI-Ministru responsabbli ghall-Finanzi ali pooblas¢eni
predstavnik,
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(t) v Kraljevini Nizozemski: De Minister van Financién ali pooblasceni
predstavnik,

(u) v Republiki Avstriji: Der Bundesminister fiir Finanzen ali pooblasceni
predstavnik,

(v) v Republiki Poljski: Minister Finansow ali pooblaséeni predstavnik,

(w) v Portugalski republiki: O Ministro das Finangas ali pooblasceni
predstavnik,

(x) v Romuniji: Presedintele Agentiei Nationale de Administrare Fiscald ali
pooblasceni predstavnik,

(y) v Republiki Sloveniji: Minister za finance ali pooblasceni predstavnik,
(z) v Slovaski republiki: Minister financii ali pooblasceni predstavnik,

(aa) v Republiki Finski: Valtiovarainministerio/Finansministeriet ali pooblas¢eni
predstavnik,

(ab) v Kraljevini Svedski: Chefen for Finansdepartementet ali pooblaséeni
predstavnik,

(ac) v Zdruzenem kraljestvu Velika Britanija in Severna Irska in na evropskih
ozemljih, za katerih zunanje odnose je odgovorno Zdruzeno kraljestvo:
Commissioners of Inland Revenue ali njihov pooblaséeni predstavnik in
pristojni organ v Gibraltarju, ki ga bo Zdruzeno kraljestvo imenovalo v
skladu s sprejetimi dogovori glede gibraltarskih oblasti v okviru instru-
mentov EU in ES in zadevnih pogodb, uradno posredovanih drzavam
Clanicam in institucijam Evropske unije z dne 19. aprila 2000, kopijo katerih
Generalni sekretar Sveta Evropske unije uradno poslje Svici in ki se upora-
bljajo za ta sporazum.
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MEMORANDUM O SOGLASJU
med

Evropsko skupnostjo, Kraljevino Belgijo, Cesko republiko,
Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Nemdijo, Republiko
Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino gpanijo, Francosko
republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper,
Republiko  Latvijo, Republiko litvo, Velikim vojvodstvom
Luksemburg, Republiko MadZarsko, Republiko Malto, Kraljevino
Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko
republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko, Republiko
Finsko, Kraljevino Svedsko, ZdruZenim kraljestvom Velika
Britanija in Severna Irska in Svicarsko konfederacijo

EVROPSKA SKUPNOST,

KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANIJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLIJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA
in

SVICARSKA KONFEDERACIJA, v nadaljnjem besedilu LSvica,

SO SE DOGOVORILI O NASLEDNIJEM:
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1. UVOD

Svica in Skupnost skleneta Sporazum o ukrepih, enakovrednih tistim iz
Direktive Sveta 2003/48/ES z dne 3. junija 2003 o obdavcevanju
dohodka od prihrankov v obliki placil obresti (v nadaljevanju ,,Direkti-
va“). Ta memorandum o soglasju dopolnjuje ta sporazum.

2. UPRAVNA POMOC V PRIMERIH DAVCNE UTAJE ALI
PODOBNEM

Takoj po podpisu Sporazuma bo Svica z vsako drzavo &lanico Evropske
unije zacela dvostranska pogajanja, da bi:

— v svoje konvencije o dvojnem obdavcevanju dohodka in premozenja
vkljucile dolocbe o upravni pomoci v obliki izmenjave podatkov na
zaprosilo za vse upravne, civilne ali kazenske primere davéne golju-
fije po zakonodaji zaproSene drzave ali podobnem, ob upostevanju
delov dohodkov, za katere Sporazum ne velja, vendar so zajeti v
njihovih konvencijah,

— opredelile posamezne kategorije primerov, ki so v skladu s postopki
obdavcevanja v teh drzavah zajete pod ,,podobno*.

3. POGAJANJA ZA ZAGOTOVITEV ENAKOVREDNIH UKREPOV §
TRETJIMI DRZAVAMI

V prehodnem obdobju, predvidenem v Direktivi, bo Skupnost zacela
pogovore z drugimi pomembnimi finanénimi centri, da bi spodbudila
sprejetje ukrepov, enakovrednih tistim, ki jih uporablja Skupnost.

4. 1ZJAVA O NAMERI

Podpisnice tega memoranduma o soglasju izjavljajo, da Sporazum iz
tocke 1 in ta memorandum zagotavljata sprejemljiv in uravnotezen
dogovor, ki varuje interese pogodbenic. Zato bodo izvajale dogovorjene
ukrepe v dobri veri in ne bodo delovale enostransko, da ne bi brez
upravicenega razloga ogrozile tega sporazuma.

Ce bi bila odkrita bistvena razlika med podro¢jem uporabe Direktive,
kot je bila sprejeta 3. junija 2003, in podro¢jem uporabe Sporazuma,
predvsem glede ¢lena 1(2) in ¢lena 6 Sporazuma, bosta pogodbenici
takoj zaceli posvetovanja v skladu s ¢lenom 13(1) Sporazuma, da bi
zagotovili ohranitev enakovredne narave ukrepov iz Sporazuma.

Podpisano v Luxembourgu, 26. oktobra 2004 dne v dveh izvodih v
angleSkem, ¢eSkem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, italijan-
skem, latvijskem, litovskem, madzarskem, nemsSkem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in §vedskem
jeziku, pri Cemer je vsaka od teh jezikovnih razliCic enako verodostojna.

Razli¢ico tega sporazuma v malteSkem jeziku bodo podpisnice overile
na podlagi izmenjave pisem. Ta razliica bo enako verodostojna kot
razliCice v jezikih iz prejSnjega odstavka.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

—/’/——_’/’/

Za Ceskou republiku

o

Pa Kongeriget Danmarks vegne

/

N

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

(U floent™

Eesti Vabariigi nimel
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o v EAAnvien Anpokpartio

Por el Reino de Espaiia

Pour la République francaise

N

Thar cheann Na hEireann

For Ireland

NI PRV,

Per la Repubblica italiana

0C (o @\k i
Mo mv Kvrprokn Anpokpatio

aﬂyv/

—
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Latvijas Republikas varda

C .

Ve

Lietuvos Respublikos vardu

“7/

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Koztarsasag részérdl

Ghar-Republikka ta' Malta

Jouoo Bors

Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Fiir die Republik Osterreich

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

il U

Pela Republica Portuguesa
0 9 .
|
Za Republiko Slovenijo

Za Slovenskua republiku

ﬂ@/ é// S vrt” 4%%f

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

. Lo
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For Konungariket Sverige

L Tod=,

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For Det Europziske Fallesskab
Fiir die Europdische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

[No mv Evponaikn Kowomta
For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunita europea
Eiropas Kopienas varda
Europos bendrijos vardu

az Eurdpai Ko6zosség részérol

Ghall-Komunita Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspolnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Europske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

Pa Europeiska gemenskapens vagnar

Fiir die Schweizerische Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera
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